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Introduction
The H4i™ is designed to moisten the air delivered to your airway during Positive 
Airway Pressure (PAP) therapy. 

Indications for use
The H4i is indicated for humidification of the air delivered from a ResMed compatible 
CPAP, bilevel and non-invasive ventilation device. The H4i is for use only as 
recommended by a physician.

Contraindications
The H4i is contraindicated for use with patients whose upper (supraglottic) airway has 
been bypassed. Please also refer to the relevant system manual for contraindications 
associated with PAP therapy.

Components of your H4i 

Setting up your H4i for use

Preparation

Remove the connector plug from your flow generator (a) and attach it to the back of 
the docking station (b).

Cover seal

Cover

Connector seal

Air outlet

Latch

Heater plate
Water chamber

Docking station

Control dial

Accessories:
• H4i Water Chamber
• H4i Cleanable Water Chamber
• ResMed Tubing Wrap

Spill guard

Indicator light

(b)(a)
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System setup

1 Align your H4i with your flow generator and push them together until they click into 
place.

2 Connect the power cord to the socket on the rear of your flow generator.

3 Plug the other end of the power cord into the power outlet.
Place the combined unit on a firm, level surface near your bed at a level lower than 
your sleeping position. Ensure the surface is not sensitive to heat and/or moisture, or 
use a protective mat.

4 Connect one end of the air tubing firmly onto the air outlet.

5 Connect the assembled mask system to the free end of air tubing.

!
WARNING
• Make sure your flow generator is switched off at the power outlet before 

connecting the H4i.

• The H4i docking station should only be connected or disconnected when the 

water chamber is empty.

• Water must be prevented from entering your flow generator. Do not 

transport the flow generator with the H4i attached.

• The H4i is contraindicated for invasive use. An external humidifier approved 

for invasive use is recommended according to EN ISO 8185.

3

4

5

1

2
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Filling the water chamber

1 Open the cover.

2 Remove the water chamber.

3 Fill with fresh, clean water up to or below the maximum water level mark.
Note: The water chamber must be removed from the H4i before it is filled or water 
may enter the flow generator. The spill guard must also be in place.  

4 Return the water chamber to the docking station.
Note: Ensure that no water is collected between the heater plate and the water 
chamber.

5 Close the cover ensuring that it clicks into place. 

!
CAUTION
• Do not overfill the water chamber as water may enter the flow generator and 

air tubing.

• Do not use any additives (eg, scented oils and perfumes). They may reduce 

the humidification output of the H4i and/or cause deterioration of the water 

chamber materials.

Detaching your H4i   

1 Unplug the power cord from the power outlet.

!
WARNING
Take care when handling your H4i. The water and the water chamber base may 

both be hot. Allow 10 minutes for the heater plate and any excess water to cool.

2 Remove the water chamber from the docking station. 

3 Press the large silver button located midway underneath the docking station.

1 2 3

1 3 42
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4 Pull the H4i and flow generator apart.

Note: Re-attach the connector plug firmly to your flow generator.

Starting and stopping treatment

Warming your H4i with the VPAP or S8 Series
The Warm-Up feature (not available on all ResMed PAP devices) is used to pre-heat 
the water before starting treatment. Skip this step if you want to start immediately.
To start the Warm-Up feature:

1 Select warmup by pressing  on the control panel.

2 The WARMING screen will appear to indicate that the Warm-Up feature is activated.

3 While your H4i is in Warm-Up mode you can:
• Start treatment at any time by pressing .

• Access the menus by pressing .

• Stop the Warm-Up feature at any time by pressing . (This may not apply 
on all devices.)

The Warm-Up feature will automatically turn off after 30 minutes if treatment has not 
started.

Warming your H4i with the Stellar
Your H4i will be automatically detected when the Stellar is turned on. The treatment 
screen will give you the option to start warming up the humidifier prior to starting 
treatment. If the humidifier is heating, the related symbol is displayed at the top of 
the LCD screen.
Note: The H4i can only be used when the device is connected to mains power 
supply.

!
CAUTION
H4i cannot be used for treatment pressures exceeding 35 cm H2O.

Starting your treatment

1 Turn the humidity control dial to three ( ). You can adjust the control dial up or down 
at any time to find the setting that is most comfortable for you. The  setting 
switches heated humidification off and delivers minimum humidification while a 
setting of six ( ) delivers maximum humidification.

Note: The ResMed Tubing Wrap is designed to enhance comfort by maximising 
heat retention along the air tube.

2 Start treatment as described in your device user guide.

Note: The H4i is thermostatically controlled to maintain a constant temperature. The 
indicator light will brighten to indicate when the device is actively heating and dim 
when it has reached its set temperature.

3 Lie down and arrange the tubing so that it moves freely when you turn in your sleep.
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!
WARNING
Do not leave an excessive length of air tubing around the top of your bed. It 

could twist around your head or neck while you are sleeping. 

Stopping your treatment
To stop your treatment, refer to your device user guide.

Note: In order to assist the heater plate in cooling, some flow generators continue to 
blow air gently for up to an hour after treatment has stopped. However, you can 
unplug the device from the power outlet at any time and allow the heater plate to 
cool without airflow.

Cleaning and maintenance
You should regularly carry out cleaning and maintenance of the water chamber, cover 
and cover seal as described in this section.

!
WARNING
• Beware of electrocution. Do not immerse your flow generator, docking 

station or power cord in water. Always unplug the device before cleaning 

and be sure that it is dry before plugging it back in.

• Take care when handling your H4i. The water and the water chamber base 

may both be hot. Allow 10 minutes for the heater plate and any excess water 

to cool.

Disassembling the H4i cleanable water chamber   

1 Remove the spill guard by pushing up from inside the air inlet and pulling it away from 
the water chamber.

2 Discard any excess water from the water chamber.

3 Turn the water chamber upside down. Using the side tabs, disengage the latch by 
pushing the latch up and away. 

4 Remove the tub plate.

5 Remove the tub plate seal. 

Note: Only the H4i Cleanable Water Chamber can be disassembled/reassembled.

  3 4 5  21
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Cleaning your H4i

Water chamber

Daily 

Wash the water chamber, spill guard, tub plate and tub plate seal in warm water, 
using a mild detergent. Use the yellow cleaning plug to assist in the cleaning process 
(see steps 1 to 4). Rinse thoroughly in clean water and allow them to dry away from 
direct sunlight.

Weekly
The disassembled cleanable water chamber, spill guard, tub plate and tub plate seal 
may be washed in a dishwasher on the delicate or glassware cycle (top shelf only).

Note: Not applicable to the H4i Water Chamber.
Inspect the water chamber for wear and deterioration. Replace the water chamber if 
any component has cracked, become cloudy or pitted. Replace immediately if there 
is any leaking from the water chamber.
White powder or deposits in the water chamber can be cleaned using a solution of 
one part vinegar to 10 parts water, as follows:

1 Fill the cleaning plug to the rim with vinegar and pour into empty water chamber.

2 Add clean water to the water chamber until the solution reaches the maximum water 
level mark.

3 Let the solution soak for 10 minutes.

4 Discard the solution and rinse the water chamber with clean water.

1 2 3 4
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Cover and cover seal

1 Remove the cover by gently flexing one cover arm away and up from the docking 
station until the cover detaches completely.

2 Peel the cover seal away from the cover.

3 Inspect the cover and cover seal weekly for wear and deterioration. Replace any 
damaged parts. When required, wash the cover and cover seal in warm water, using 
a mild detergent. Rinse them thoroughly with clean water and allow it to dry away 
from direct sunlight.

Docking station
Periodically wipe the outside of the docking station (including the connector seal) with 
a damp cloth.

!
CAUTION
Do not use any of the following to clean any part of the H4i as these solutions 

may cause damage and reduce the life of the product: 

• bleach, chlorine-, alcohol- or ammonia-based solutions

• moisturising, antibacterial or glycerine based soaps

• water softening and unapproved descaling agents.

Heater plate
Do not allow water to collect on the heater plate. Wipe it with a clean cloth if 
necessary.

Reassembling the H4i cleanable water chamber   

1 Refit the tub plate seal into its groove on the cleanable water chamber.

2 Reinsert the tub plate by slotting its feet into the catches.

3 Reassemble the catch by lifting up and over the water chamber and then pushing 
down to lock into place.

Note: Only the H4i Cleanable Water Chamber can be disassembled/reassembled.

1 2

1 2 3 4
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4 Reinsert the spill guard into the water chamber recess and push down to fit firmly into 
place.

Reassembling your H4i
Reassemble the parts when they are clean and dry.

1 Align the cover seal to the guides on the cover and press along the edges to ensure 
it is fitted properly.

2 Put one cover arm into its pivot point on the docking station and gently flex the other 
arm into its corresponding point. The cover should be able to open and close freely 
while securely attached to the docking station.

3 Replace the water chamber in the humidifier docking station.

Servicing
The H4i should be inspected by an authorised ResMed Service Centre five years from 
the date of manufacture. Prior to this, the device is intended to provide safe and 
reliable operation provided that it is operated and maintained in accordance with the 
instructions provided by ResMed. Warranty details are provided with the device at the 
time of original supply. As with all electrical devices, if any irregularity becomes 
apparent, you should exercise caution and have the device inspected by an authorised 
ResMed Service Centre.

Frequently asked questions

1 2 3

Question Answer

Why is there 
condensation in 
my mask and/or 
air tubing?

Excessive condensation in your mask or air tubing may occur when the room 
temperature is low. To prevent condensation, turn the control dial down to a 
lower setting. You may need to adjust your humidity setting from season to 
season. The use of a ResMed Tubing Wrap can help reduce the effects of 
condensation.

Do I have to use 
distilled water 
in the water 
chamber?

Using distilled water will maximise the life of the water chamber and reduce 
mineral deposits. 

What if I still 
have symptoms 
of dryness?

If you have symptoms of dryness, then your humidity setting may be set too 
low to be effective. Turn the humidity control dial up.
If you are still experiencing symptoms of dryness, you may be breathing 
through your mouth. Mouth breathing or mouth leaks cause drying and 
irritation of the upper airway. If this is a problem, a full face mask or chin strap 
may help. Consult your clinician or equipment supplier for details.
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Troubleshooting
If there is a problem, try the following suggestions. If the problem cannot be solved, 
contact your equipment supplier or ResMed. Do not open the unit.

!
WARNING
Service and repair should only be performed by an authorised service agent. 

Problem Possible cause Solution

Device not working 
(no display on LCD 
screen and/or 
indicator light not 
lighting up)

Power cord is not plugged in 
properly.

Faulty power outlet.

Flow generator and docking station 
not connected correctly. 

Check that the power cord is plugged 
firmly into the power outlet and the switch 
(if available) is on at the outlet. 

Try another power outlet.

Check that the docking station is securely 
attached to the flow generator.

Indicator light is 
permanently dull and/
or air does not feel 
warm

H4i reflector is dirty. Clean the reflector with a damp cloth.

Leaking water 
chamber

The water chamber may be 
damaged or cracked.

The tub plate is not attached 
correctly (not applicable to the H4i 
Water Chamber). 

Contact your supplier for a replacement.

Make sure the tub plate is fitted correctly. 

No/low air flow The air tubing is not connected 
properly.

The air tubing is blocked, pinched 
or punctured.

The flow generator is not working 
correctly.

The cover is not latched correctly.

The cover seal is not fitted 
correctly.

Connect the air tubing as described in 
“Setting up your H4i for use” on page 1.

Unblock or free the air tubing. Check the 
air tubing for punctures. 

See the Troubleshooting section in the 
flow generator manual.

Make sure the cover is latched onto the 
docking station correctly.

Make sure the cover seal is facing the right 
way up and fitted securely.

Water splashing on 
your face

The water chamber is overfilled.

Condensation is forming in the air 
tube and mask.

Empty some water from the water 
chamber.

Turn the control dial down.

Use the ResMed Tubing Wrap.

248672 H4i User Guide Eur1.book  Page 9  Friday, February 1, 2013  10:57 AM



10

Technical specifications

Humidifier performance
The following settings have been tested at 22°C, 40% RH ambient conditions: 

Note: The manufacturer reserves the right to change these specifications without notice.

Maximum heater plate temperature 85°C

Temperature cut-out 93°C

Maximum gas temperature 41°C

Dimensions (H x W x D) Docking station and water chamber: 130 mm x 170 mm x 212 mm 

Weight Docking station and unfilled water chamber: 786 g

Water capacity To maximum fill line: 390 mL

Power supply 100-240V 50/60Hz, 0.7-1.6A; 110V 400Hz, 0.8A 
Instantaneous power consumption: <400W 
Average power: <115W

Docking station Flame retardant engineering thermoplastic, plated cast aluminium

Water chamber Injection molded plastic, stainless steel and silicon seal

Operating temperature +5°C to +35°C

Operating humidity 10–95% non-condensing

Operating altitude Please refer to your CPAP, bilevel or non-invasive ventilation device 
user guide

Storage and transport temperature  -20°C to +60°C

Storage and transport humidity 10–95% non-condensing

IEC 60601-1 classification Class II (double insulation), Type BF Applied Part

Electromagnetic compatibility Please refer to your flow generator user's manual for details

 CPAP mask pressure
 cm H2O

                RH output %
Setting 3                  Setting 6

Nominal system output AH*, BTPS†

Setting 3                  Setting 6

 4 >95 >95 16 20

10 >85 >95 14 18

20 >75 >85 13 16

* AH- Absolute Humidity in mg/L.
† BTPS- Body Temperature Pressure Saturated.
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Symbols which appear on the device

 Caution;  Read instructions before use;  European Authorised 

Representative;  Type BF Applied Part;  Hot surface;  Class II equipment; 

 Do not touch;  Humidifier control;   Maximum water level;

 Manufacturer; 

 Environmental information 

WEEE 2002/96/EC is a European Directive that requires the proper disposal of electrical and 
electronic equipment. This device should be disposed of separately, not as unsorted 
municipal waste. To dispose of your device, you should use appropriate collection, reuse and 
recycling systems available in your region. The use of these collection, reuse and recycling 
systems is designed to reduce pressure on natural resources and prevent hazardous 
substances from damaging the environment. 
If you need information on these disposal systems, please contact your local waste 
administration. The crossed-bin symbol invites you to use these disposal systems. If you 
require information on collection and disposal of your ResMed device please contact your 
ResMed office, local distributor or go to www.resmed.com/environment.

General warnings
A warning alerts you to possible injury. Specific warnings and cautions appear next to 
the relevant instructions in the manual.
• Use the H4i only for its intended use as described in this manual.
• Make sure that the water chamber is empty before transporting the H4i. 
• The H4i is designed only for use with specific ResMed PAP devices. Do not use the 

H4i with any other PAP device.
• The H4i should only be used with delivery tubes or accessories recommended by 

ResMed. Connection of other delivery tubes or accessories could result in injury, or 
damage to the device.

• The H4i, including the associated tubing, is for single-patient use and must not be re-
used on another person. This is to avoid the risk of cross-infection.

• There exists the possibility that if the device is placed above the level of the patient and 
is tipped over, or if the tubing is filled with condensate, the mask might fill with heated 
water. The H4i should therefore be used with caution in patients who are unable to 
guard their airways, or are unable to pull the mask off, for example following a stroke. 
Attention should be given to the relative risks and benefits.

• Do not attempt to dismantle the H4i docking station. There are no user-serviceable 
parts inside. Repairs and internal servicing should only be performed by an authorised 
service agent.

• If liquids are inadvertently spilled into or on the H4i docking station, unplug the PAP 
device from the power outlet. Disconnect the docking station from the PAP device and 
allow the docking station to drain and dry before using.

• Do not operate the H4i if it is not working properly or if any part of the PAP device or 
H4i has been dropped or damaged.

• Keep the PAP device power cord away from hot surfaces.
• Do not drop or insert any object into any opening or tubes.
• Do not use the H4i in the presence of flammable or explosive materials.
• Explosion hazard—do not use in the vicinity of flammable anesthetics.
• Follow all precautions when using supplemental oxygen.
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Limited warranty
ResMed Pty Ltd (hereafter ’ResMed’) warrants that your ResMed product shall be 
free from defects in material and workmanship from the date of purchase for the 
period specified below.

This warranty is only available to the initial consumer. It is not transferable.
If the product fails under conditions of normal use, ResMed will repair or replace, at 
its option, the defective product or any of its components.
This limited warranty does not cover: a) any damage caused as a result of improper 
use, abuse, modification or alteration of the product; b) repairs carried out by any 
service organization that has not been expressly authorized by ResMed to perform 
such repairs; c) any damage or contamination due to cigarette, pipe, cigar or other 
smoke; and d) any damage caused by water being spilled on or into an electronic 
device.
Warranty is void on product sold, or resold, outside the region of original purchase.
Warranty claims on defective product must be made by the initial consumer at the 
point of purchase.
This warranty replaces all other expressed or implied warranties, including any 
implied warranty of merchantability or fitness for a particular purpose. Some regions 
or states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above 
limitation may not apply to you.
ResMed shall not be responsible for any incidental or consequential damages claimed 
to have resulted from the sale, installation or use of any ResMed product. Some 
regions or states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential 
damages, so the above limitation may not apply to you.
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which 
vary from region to region. For further information on your warranty rights, contact 
your local ResMed dealer or ResMed office.

Product Warranty period

• Mask systems (including mask frame, cushion, headgear
and tubing)—excluding single-use devices

• Accessories—excluding single-use devices
• Flex-type finger pulse sensors
• Humidifier water tubs

90 days

• Batteries for use in ResMed internal and external battery
systems

6 months

• Clip-type finger pulse sensors
• CPAP and bilevel device data modules
• Oximeters and CPAP and bilevel device oximeter adapters
• Humidifiers and humidifier cleanable water tubs
• Titration control devices

1 year

• CPAP, bilevel and ventilation devices (including external
power supply units)

• Battery accessories
• Portable diagnostic/screening devices

2 years
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Einleitung
Der H4i™ dient zur Befeuchtung der zugeführten Luft bei der Behandlung mit 
positivem Atemwegsdruck (PAP). 

Indikationen
Der H4i ist für die Befeuchtung von Atemluft vorgesehen, die von einem kompatiblen 
CPAP-,Bilevel- oder nicht-invasiven Atemtherapiegerät von ResMed zugeführt wird. 
Der H4i darf nur entsprechend den Anweisungen Ihres Arztes benutzt werden.

Kontraindikationen
Der H4i ist nicht für Patienten geeignet, deren obere (supraglottischen) Atemwege 
einer Bypass-Operation unterzogen wurden. Angaben zur Kontraindikation bei der 
Behandlung mit positivem Atemwegsdruck entnehmen Sie bitte der 
Gebrauchsanweisung des jeweiligen Systems.

Komponenten des H4i 

Betriebsvorbereitungen für den H4i

Vorbereitung

Entfernen Sie die Steckerabdeckung vom Atemtherapiegerät (a) und befestigen Sie 
sie an der Rückseite der Andock-Station (b).

Deckeldichtung

Deckel

Konnektordichtung

Ausatemöffnung

Verriegelung

Heizplatte Befeuchterkammer mit 
abnehmbarer Bodenplatte

Andock-Station

Regler

Zubehör:
• H4i Befeuchterkammer
• H4i Mehrweg-

Befeuchterkammer mit 
abnehmbarer Bodenplatte

• ResMed-Komforthülle für den 
Atemschlauch

Spritzschutz

Thermostatanzeige

(b)
(a)
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Systemaufbau

1 Richten Sie zuerst Ihren H4i mit Ihrem Atemtherapiegerät aus und drücken Sie die 
beiden Teile zusammen, bis sie mit einem Klicken einrasten.

2 Stecken Sie dann das Netzkabel in die Netzanschlussbuchse auf der Rückseite Ihres 
Atemtherapiegeräts.

3 Stecken Sie das andere Ende des Netzkabels in die Steckdose.
Stellen Sie die Kombi-Einheit auf eine feste, ebene Fläche neben Ihrem Bett 
möglichst auf einer Höhe unterhalb Ihrer Schlafposition. Vergewissern Sie sich, dass 
die Fläche nicht hitze- oder feuchtigkeitsempfindlich ist, oder verwenden Sie eine 
Schutzmatte.

4 Schließen Sie ein Ende des Atemschlauchs fest an die Luftauslassöffnung an.

5 Verbinden Sie nun das Maskensystem mit dem freien Ende des Atemschlauchs.

!
WARNUNG
• Stellen Sie sicher, dass Ihr Atemtherapiegerät ausgeschaltet bzw. der 

Netzstecker herausgezogen ist, bevor Sie den H4i anschließen.

• Die Andock-Station des H4i sollte nur angeschlossen oder abgenommen 

werden, wenn die Befeuchterkammer leer ist.

• Vermeiden Sie in jedem Fall, dass Wasser in Ihr Atemtherapiegerät gelangt. 

Nehmen Sie den H4i ab, bevor Sie das Atemtherapiegerät transportieren.

• Der H4i ist nicht für den invasiven Gebrauch geeignet. Für die invasive 

Verwendung wird gemäß EN ISO 8185 ein externer Atemluftbefeuchter 

empfohlen.

3

4

5

1

2
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Auffüllen der Befeuchterkammer

1 Entnehmen Sie die Abdeckung.

2 Entnehmen Sie die Befeuchterkammer.

3 Mit frischem, sauberem Wasser bis zur bzw. bis unter die Markierung für den 
maximalen Wasserstand auffüllen.
Hinweis: Die Befeuchterkammer muss vor dem Auffüllen vom H4i entfernt werden, 
da sonst Wasser in das Atemtherapiegerät gelangen kann. Auch der Spritzschutz 
muss angebracht sein.

4 Setzen Sie die Befeuchterkammer wieder in die Andock-Station.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich kein Wasser zwischen der Heizplatte und der 
Befeuchterkammer ansammelt.

5 Schließen Sie die Abdeckung. Sie muss mit einem Klicken einrasten. 

!
VORSICHTSHINWEISE
• Füllen Sie nicht zu viel in die Befeuchterkammer ein, da dadurch Wasser in 

das Atemtherapiegerät und den Atemschlauch gelangen könnte.

• Verwenden Sie keine Zusätze (z. B. Duftöle oder Parfum). Diese können die 

Befeuchtungsleistung des H4i reduzieren bzw. zu einer Beschädigung der 

Befeuchterkammer führen.

Abnehmen Ihres H4i 

1 Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose.

!
WARNUNG
Gehen Sie vorsichtig mit Ihrem H4i um. Das Wasser und die untere Hälfte der 

Befeuchterkammer können heiß sein. Lassen Sie die Behälterbodenplatte und 

das übrige Wasser 10 Minuten lang abkühlen.

2 Entnehmen Sie die Befeuchterkammer aus der Andock-Station. 

1 2 3

1 3 42
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3 Drücken Sie die große silberne Taste in der Mitte der Unterseite der Andock-
Station.

4 Ziehen Sie den H4i und das Atemtherapiegerät auseinander

Hinweis: Befestigen Sie die Steckerabdeckung wieder an Ihrem Atemtherapiegerät.

Starten und Stoppen der Behandlung

Aufwärmen Ihres H4i mit Atemtherapiegeräten der VPAP 

bzw. S8 Serie.
Die Aufwärmfunktion (nicht für alle PAP-Geräte von ResMed verfügbar) wird zur 
Erwärmung des Wassers vor der Behandlung verwendet. Überspringen Sie diesen 
Schritt, wenn Sie sofort mit der Behandlung beginnen möchten.
Starten der Aufwärmfunktion:

1 Wählen Sie Wärm. durch Drücken von  auf der Bedienoberfläche.

2 AUFWÄRMUNG erscheint, um anzuzeigen, dass die Aufwärmfunktion aktiviert 
wurde.

3 Während der H4i sich im Aufwärmmodus befindet, haben Sie folgende 
Möglichkeiten:

• Beginn der Behandlung jederzeit durch Drücken auf .

• Zugriff auf die Menüs durch Drücken auf .

• Anhalten der Aufwärmfunktion jederzeit durch Drücken auf . (Dies trifft 
eventuell nicht auf alle Geräte zu.)

Die Aufwärmfunktion schaltet sich nach 30 Minuten automatisch ab, wenn bis dahin 
nicht mit der Behandlung begonnen wurde.

Aufwärmen Ihres H4i mit dem Stellar
Der H4i wird nach dem Einschalten des Stellar automatisch erkannt. Der 
Behandlungsbildschirm gibt Ihnen die Option, den Atemluftbefeuchter vor 
Behandlungsbeginn aufzuwärmen. Während des Aufwärmens des 
Atemluftbefeuchters wird das entsprechende Symbol oben auf dem LCD-Bildschirm 
angezeigt.
Hinweis: Der H4i Atemluftbefeuchter kann nur verwendet werden, wenn das Gerät 
an die Netzversorgung angeschlossen ist.

!
VORSICHTSHINWEISE
H4i kann nicht bei Behandlungsdruckwerten über 35 cm H2O eingesetzt werden.

Behandlungsbeginn

1 Stellen Sie den Befeuchterregler zu Beginn auf Stufe drei ( ). Sie können den 
Befeuchterregler jederzeit höher oder niedriger stellen, bis Sie eine für Sie 
angenehme Einstellung gefunden haben. Die Einstellung  schaltet die 
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Warmluftbefeuchtung aus und führt lediglich ein Minimum an Befeuchtung zu. Eine 
Einstellung von sechs ( ) führt ein Maximum an Befeuchtung zu.

Hinweis: Die ResMed-Komforthülle wurde entwickelt, um den Komfort durch 
Minimierung des Wärmeverlusts zu optimieren.

2 Nehmen Sie die Behandlung gemäß der Gebrauchsanweisung Ihres Gerätes auf.

Hinweis: Der H4i ist thermostatisch geregelt, um die Temperatur konstant zu 
halten. Die Thermostatanzeige leuchtet auf, wenn sich das Gerät in der 
Aufwärmphase befindet, und wird schwächer, wenn die Zieltemperatur erreicht ist.

3 Legen Sie sich hin und arrangieren Sie den Atemschlauch so, dass Sie beim Schlafen 
nicht in Ihrer Bewegungsfreiheit gestört werden. 

!
WARNUNG
Achten Sie darauf, dass das Schlauchstück am Kopfende nicht zu lang

ist, damit es sich nicht in der Nacht um Ihren Kopf oder Hals wickeln

kann. 

Behandlungsende
Anweisungen zum Beenden der Behandlung finden Sie in der Gebrauchsanweisung 
Ihres Gerätes.

Hinweis: Einige Atemtherapiegeräte führen auch nach Behandlungsende bis zu 
einer Stunde lang einen leichten Luftstrom zu, um das Abkühlen der 
Behälterbodenplatte zu unterstützen. Sie können jedoch den Netzstecker des Geräts 
jederzeit aus der Steckdose ziehen und die Behälterbodenplatte ohne Luftstrom 
abkühlen lassen.

Reinigung und Instandhaltung
Bitte führen Sie die in diesem Abschnitt beschriebenen Schritte zur Reinigung und 
Instandhaltung der Befeuchterkammer, des Deckels und der Deckeldichtung 
regelmäßig durch.

!
WARNUNG
• Stromschlaggefahr! Tauchen Sie das Atemtherapiegerät, die Andock-Station 

und das Netzkabel niemals in Flüssigkeiten ein. Ziehen Sie immer zuerst den 

Stecker, bevor Sie das Gerät reinigen, und vergewissern Sie sich 

anschließend, dass das System trocken ist, bevor Sie es wieder an die 

Stromversorgung anschließen.

• Gehen Sie vorsichtig mit Ihrem H4i um. Das Wasser und die untere Hälfte 

der Befeuchterkammer können heiß sein. Lassen Sie die 

Behälterbodenplatte und das übrige Wasser 10 Minuten lang abkühlen.
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Demontage der H4i Mehrweg-Befeuchterkammer 

1 Nehmen Sie den Spritzschutz ab, indem Sie ihn von der Innenseite der 
Lufteinlassöffnung aus nach oben drücken und von der Befeuchterkammer weg 
ziehen.

2 Entfernen Sie alles Restwasser aus der Befeuchterkammer.

3 Drehen Sie die Befeuchterkammer auf den Kopf. Lösen Sie die Verriegelung mithilfe 
der seitlichen Griffe, indem Sie die Verriegelung nach oben weg drücken. 

4 Entfernen Sie die Behälterbodenplatte.

5 Entfernen Sie den Dichtungsring der Behälterbodenplatte. 

Hinweis: Nur die H4i Mehrweg-Befeuchterkammer kann auseinander- bzw. wieder 
zusammengebaut werden.

Reinigung Ihres H4i

Befeuchterkammer

Täglich

Waschen Sie die Befeuchterkammer, Spritzschutz, Behälterbodenplatte und 
Abdichtung in warmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel. Benutzen Sie die 
gelbe Reinigungskappe für die Reinigung (siehe Schritte 1 bis 4). Spülen Sie die 
Komponenten gut mit sauberem Wasser ab und lassen Sie sie vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt trocknen. 

Wöchentlich
Die auseinandergebaute Mehrweg-Befeuchterkammer, Spritzschutz, die 
Behälterbodenplatte und der Dichtungsring können im Schon- oder Glaswaschgang in 
der Spülmaschine gewaschen werden (nur oberste Ablage).

Hinweis: Dies trifft nicht auf die H4i Befeuchterkammer ohne abnehmbare 
Bodenplatte zu.

  3 4 5  21

1 2 3 4

248672 H4i User Guide Eur1.book  Page 6  Friday, February 1, 2013  10:57 AM



7Reinigung und Instandhaltung

De
ut

sc
h

Untersuchen Sie die Befeuchterkammer auf Abnutzungen und Verschleiß. Wenn 
eine Komponente der Befeuchterkammer gebrochen, milchig oder narbig ist, 
wechseln Sie sie aus. Bei Wasseraustritt ist die Befeuchterkammer umgehend 
auszuwechseln.
Weißes Pulver oder andere Ablagerungen in der Befeuchterkammer können mit einer 
Lösung aus einem Teil Essig und zehn Teilen Wasser wie folgt entfernt werden:

1 Füllen Sie die Reinigungskappe bis zum Rand mit Essig und gießen Sie diesen in die 
leere Befeuchterkammer.

2 Füllen Sie sauberes Wasser in die Befeuchterkammer, bis die Markierung für 
maximalen Wasserstand erreicht wird.

3 Lassen Sie die Lösung zehn Minuten lang einwirken.

4 Gießen Sie danach die Lösung aus und spülen Sie die Befeuchterkammer mit 
sauberem Wasser aus.

Abdeckung und Abdeckungsdichtung

1 Entfernen Sie die Abdeckung, indem Sie vorsichtig einen der Abdeckungsarme von 
der Andock-Station weg und hoch biegen, bis sich die Abdeckung vollständig löst.

2 Ziehen Sie die Abdeckungsdichtung aus der Abdeckung heraus.

3 Untersuchen Sie die Abdeckung und die Abdeckungsdichtung wöchentlich auf 
Verschleiß und Abnutzung. Wechseln Sie beschädigte Teile gegebenenfalls aus. 
Waschen Sie die Abdeckung und Abdeckungsdichtung gegebenenfalls in warmem 
Wasser mit einem milden Reinigungsmittel. Spülen Sie sie gut mit sauberem Wasser 
ab und lassen Sie sie vor Sonneneinstrahlung geschützt trocknen.

Andock-Station
Wischen Sie das Gehäuse der Andock-Station (einschließlich Steckerdichtung) 
regelmäßig mit einem feuchten Tuch ab.

1 2
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!
VORSICHTSHINWEISE
Verwenden Sie zum Reinigen der Teile des H4i keines der folgenden Produkte, 

da diese das Material beschädigen und somit die Lebensdauer des Produktes 

verkürzen können: 

• Bleichmittel und auf Chlor, Alkohol oder Ammonium basierende Lösungen

• Feuchtigkeitsspendende, antibakterielle oder auf Glycerin basierende Seifen

• Wasserenthärter und ungenehmigte Entkalkungsmittel.

Heizplatte
Auf der Heizplatte darf sich kein Wasser ansammeln. Wischen Sie die Heizplatte 
gegebenenfalls mit einem sauberen Tuch ab.

Zusammenbau der H4i Mehrweg-Befeuchterkammer 

1 Setzen Sie den Dichtungsring der Behälterbodenplatte wieder in die entsprechende 
Vertiefung in der Mehrweg-Befeuchterkammer ein.

2 Legen Sie die Behälterbodenplatte wieder ein, indem Sie die Zacken in die 
Aufnahmen schieben.

3 Bringen Sie die Verriegelung wieder an, indem Sie sie über die Befeuchterkammer 
heben und nach unten festdrücken.

Hinweis: Nur die H4i Mehrweg-Befeuchterkammer kann auseinander- bzw. wieder 
zusammengebaut werden.

4 Bringen Sie den Spritzschutz wieder in der Vertiefung der Befeuchterkammer an und 
drücken Sie ihn hinunter, damit er sicher einrastet.

Zusammenbau Ihres H4i
Setzen Sie die Teile wieder zusammen, sobald sie sauber und trocken sind.

1 Richten Sie die Abdeckungsdichtung mit den Markierungen an der Abdeckung aus 
und drücken Sie sie rundherum fest, um einen korrekten Sitz sicherzustellen.

1 2 3 4

1 2 3
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2 Platzieren Sie einen Abdeckungsarm in seinen Drehpunkt an der Andock-Station und 
biegen Sie den anderen vorsichtig auf, um ihn so in seine Position zu bringen. Die 
Abdeckung sollte sich bei korrekter Befestigung an der Andock-Station ganz leicht 
öffnen und schließen lassen.

3 Schieben Sie die Befeuchterkammer wieder auf die Andock-Station.

Wartung
Dieses Produkt hat vom Datum der Herstellung an eine voraussichtliche
Lebensdauer von 5 Jahren. Nach Ablauf dieser Zeit muss das Atemtherapiegerät
von einem durch ResMed befähigten ResMed-Fachhändler, einem ResMed-
Servicetechniker oder durch ein ResMed-Servicecenter überprüft werden. Während 
seiner Lebensdauer stellt das Gerät einen sicheren und verlässlichen Betrieb bereit, 
sofern Sie es entsprechend der Gebrauchsanweisung betreiben
und pflegen. Falls es dennoch zu einer Störung kommen sollte, gehen Sie bitte mit 
dem Gerät so vorsichtig um wie mit jedem elektrischen Gerät und lassen Sie es durch 
einen von ResMed befähigten ResMed-Fachhändler, einen ResMed-
Servicetechniker oder durch ein ResMed-Servicecenter überprüfen.

Häufig gestellte Fragen

Fehlersuche
Folgende Maßnahmen helfen Ihnen, Probleme zu beheben. Kann das Problem nicht 
beseitigt werden, wenden Sie sich bitte an Ihren ResMed-Fachhändler oder direkt an 
ResMed. Öffnen Sie nicht das Gerät.

!
WARNUNG
Wartung und Reparaturen sollten ausschließlich von einem autorisierten 

Kundendienst durchgeführt werden. 

Frage Antwort

Warum bildet sich 
Kondensat in 
meiner Maske 
bzw. im 
Atemschlauch?

Niedrige Raumtemperaturen können zu übermäßiger Kondensation in Ihrer Maske oder 
im Atemschlauch führen. Stellen Sie den Befeuchterregler auf eine niedrigere Einstellung 
ein, um die Kondensation zu senken. Die Feuchtigkeitseinstellung muss unter Umständen 
der jeweiligen Jahreszeit angepasst werden. Die Verwendung einer ResMed-

Komforthülle kann hilfreich für die Senkung der Kondensation sein.
Muss ich 
destilliertes 
Wasser in der 
Wasserkammer 
verwenden?

Destilliertes Wasser maximiert die Lebensdauer der Befeuchterkammer und reduziert 
Mineralablagerungen. 

Was kann ich tun, 
wenn die 
Trockenheits-
symptome 
bestehen bleiben?

Verspüren Sie weiterhin Trockenheitssymptome, ist der Regler möglicherweise zu niedrig 
eingestellt. Drehen Sie den Regler auf.
Bleiben die Trockenheitssymptome weiterhin bestehen, atmen Sie eventuell durch den 
Mund. Mundatmung und Mundleckagen sind häufige Ursachen für Trockenheit und 
Reizungen der oberen Atemwege. In diesem Fall kann eine Gesichtsmaske oder ein 
Kinnriemen hilfreich sein. Weitere Informationen dazu erhalten Sie von Ihrem Arzt oder 
Ihrem Fachhändler.
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Fehler Mögliche Ursache Lösung

Gerät funktioniert nicht 
(kein LCD-Display bzw. 
Thermostatanzeige 
leuchtet nicht auf)

Das Netzkabel ist nicht richtig 
angeschlossen.

Defekte Steckdose.

Atemtherapiegerät und Andock-
Station sind nicht richtig 
angeschlossen. 

Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig in 
der Steckdose steckt und die Steckdose in 
Betrieb ist. 

Schließen Sie das Gerät an eine andere 
Steckdose an.

Überprüfen Sie, ob die Andock-Station 
richtig am Atemtherapiegerät 
angeschlossen ist.

Thermostatanzeige ist 
gleichbleibend gedämmt 
bzw. die Luft fühlt sich 
nicht warm an

Der H4i-Reflektor ist schmutzig. Reinigen Sie den Reflektor mit einem 
feuchten Tuch.

Leckage an der 
Befeuchterkammer

Die Befeuchterkammer ist beschädigt 
bzw. hat einen Sprung.

Die Behälterbodenplatte ist nicht 
richtig befestigt (dies trifft nicht auf 
die H4i Befeuchterkammer zu). 

Wenden Sie sich für einen Ersatz an Ihren 
Fachhändler.

Stellen Sie sicher, dass die 
Behälterbodenplatte richtig eingesetzt ist. 

Kein/geringer Luftstrom Der Atemschlauch ist nicht richtig 
angeschlossen.

Der Atemschlauch ist verstopft, 
geknickt oder hat ein Loch.

Das Atemtherapiegerät funktioniert 
nicht richtig.

Die Abdeckung ist nicht richtig 
eingehängt.

Die Abdeckungsdichtung wurde nicht 
richtig eingesetzt.

Schließen Sie den Atemschlauch wie unter 
„Betriebsvorbereitungen für den H4i“ auf 
Seite 1 beschrieben an.

Entfernen Sie Verstopfungen oder Knicke im 
Atemschlauch. Überprüfen Sie den 
Atemschlauch auf Löcher. 

Lesen Sie den Abschnitt „Fehlersuche“ in 
der Gebrauchsanweisung des 
Atemtherapiegeräts.

Vergewissern Sie sich, dass die 
Deckeldichtung richtig an der Andock-Station 
angebracht wurde.

Stellen Sie sicher, dass die 
Abdeckungsdichtung richtig herum 
eingesetzt wurde und fest sitzt.

Wasser spritzt in Ihr 
Gesicht

Die Befeuchterkammer ist zu voll.

Es kommt zur Kondensation im 
Atemschlauch und in der Maske.

Gießen Sie etwas Wasser aus der 
Befeuchterkammer ab.

Drehen Sie den Regler niedriger.

Verwenden Sie die ResMed-Komforthülle.
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Technische Daten

Leistung des Atemluftbefeuchters
Die folgenden Einstellungen wurden bei einer Raumtemperatur von 22 °C und einer 
RF (relativen Luftfeuchtigkeit) von 40% getestet: 

Hinweis: Der Hersteller behält sich das Recht vor, diese technischen Daten ohne 
Vorankündigung zu ändern.

Maximale 

Behälterbodenplattentemperatur

85 °C

Überhitzungsschutz 93 °C

Maximale Lufttemperatur 41 °C

Abmessungen (H x B x T) Andockstation und Befeuchterkammer: 130 mm x 170 mm x 
212 mm 

Gewicht Andock-Station und leere Befeuchterkammer: 786 g

Wasserkapazität Bis zur maximalen Abfüllmarkierung: 390 ml

Spannungsversorgung 100-240 V 50/60 Hz, 0,7-1,6 A; 110 V 400 Hz, 0,8 A 
Momentanleistungsaufnahme: <400 W 
durchschnittlicher Stromverbrauch: <115 W

Andock-Station Flammenhemmende; technische Thermoplaste; beschichteter 
Aluminiumguss

Befeuchterkammer Spritzgegossener Kunststoff, Edelstahl und Silikondichtung

Betriebstemperatur +5 °C bis +35 °C

Betriebsluftfeuchtigkeit 10–95% ohne Kondensation

Betriebshöhe Informationen dazu finden Sie in der Gebrauchsanweisung für Ihr 
CPAP-, Bilevel- oder nicht-invasives Beatmungsgerät

Lagerungs- und 

Transporttemperaturen

 -20 °C bis +60 °C

Lagerungs- und 

Transportfeuchtigkeit

10–95% ohne Kondensation

IEC 60601-1 Klassifikation Gerät der Schutzklasse II (doppelt isoliert), Anwendungsteil des 
Typs BF

Elektromagnetische Verträglichkeit Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung des Atemtherapiegeräts

 CPAP-Maskendruck
 cm H2O

RF %
Einstellung 3 Einstellung 6

Nominaler Systemausgang AF*, BTPS†

Einstellung 3 Einstellung 6

 4 >95 >95 16 20

10 >85 >95 14 18

20 >75 >85 13 16

* AF- Absolute Luftfeuchtigkeit in mg/l
† BTPS- Körpertemperatur, Druck, gesättigt
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Symbole auf dem Gerät

 Vorsicht   Lesen Sie bitte vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung  

 Autorisierte Vertretung in der EU   Anwendungsteil des Typs BF 

 Heiße Oberfläche  Gerät der Schutzklasse II  Nicht berühren!  Regler des 

Atemluftbefeuchters  Maximaler Wasserstand  Hersteller 

 Umweltinformationen 

Die EU-Richtlinie WEEE 2002/96/EG legt die ordnungsgemäße Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten fest. Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll, sondern muss separat entsorgt 
werden. Lassen Sie es von einem angemessenen Entsorgungs- oder Wiederverwertungs- 
bzw. Recyclingunternehmen in Ihrer Region entsorgen. Wirksame Entsorgung entlastet 
natürliche Ressourcen und verhindert, dass gefährliche Substanzen in die Umwelt gelangen. 
Weitere Informationen über diese Entsorgungsmöglichkeiten erhalten Sie von Ihrer 
örtlichen Müllabfuhr. Die durchgestrichene Mülltonne weist auf diese 
Entsorgungsmöglichkeiten hin. Wenn Sie Informationen zur Abgabe und Entsorgung Ihres 
ResMed-Geräts wünschen, wenden Sie sich bitte an Ihre ResMed-Geschäftsstelle oder 
Ihren Fachhändler, oder besuchen Sie die ResMed-Website unter www.resmed.com/
environment. 

Allgemeine Warnungen
„Warnung“ weist auf eine mögliche Verletzungsgefahr hin. Spezielle Warnungen und 
Vorsichtshinweise erscheinen neben der jeweiligen Anweisung in der 
Gebrauchsanweisung.
• Verwenden Sie H4i nur entsprechend dem in der Gebrauchsanweisung angegebenen 

Verwendungszweck.
• Stellen Sie sicher, dass die Befeuchterkammer leer ist, bevor Sie den HumidAire 4i 

transportieren. 
• Der H4i ist ausschließlich für den Gebrauch mit bestimmten ResMed PAP-Geräten 

vorgesehen. Verwenden Sie den H4i mit keinem anderen PAP-Gerät.
• Der H4i sollte nur zusammen mit den von ResMed empfohlenen Atemschläuchen und 

Zubehörteilen verwendet werden. Das Anschließen von anderen Atemschläuchen oder 
die Verwendung von anderem Zubehör kann zu Verletzungen bzw. Geräteschäden 
führen.

• Der H4i einschließlich des zugehörigen Atemschlauchs ist für den Gebrauch von nur 
einem Patienten vorgesehen und darf nicht für andere Patienten wiederverwendet 
werden. Damit soll das Kreuzinfektionsrisiko vermieden werden.

• Wenn das Gerät höher als der Patient aufgestellt wird und versehentlich umkippt oder 
sich Kondensation im Schlauch bildet, besteht das Risiko, dass sich die Maske mit 
aufgewärmten Wasser füllt. Der H4i sollte daher bei Patienten, die nicht in der Lage 
sind, Ihre Atemwege zu schützen bzw. die die Maske nicht selbst vom Gesicht 
nehmen können (wie z. B. Schlaganfallpatienten) nur mit äußerster Vorsicht benutzt 
werden. Die Risiken und Vorteile sollten sorgfältig gegeneinander abgewogen werden.
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• Versuchen Sie nicht, die Andock-Station des H4i zu öffnen. Im Inneren des Geräts
befinden sich keine vom Anwender auszuwechselnden bzw. zu reparierenden
Komponenten. Reparaturen und Wartungen der inneren Komponenten müssen von
einer autorisierten Fachkraft durchgeführt werden.

• Gelangen versehentlich Flüssigkeiten in oder auf die Andock-Station des H4i, ziehen
Sie den Netzstecker des PAP-Geräts aus der Steckdose. Trennen Sie die Andock-
Station vom PAP-Gerät, entleeren Sie sie und lassen Sie sie vor dem Gebrauch
trocknen.

• Betreiben Sie den H4i nicht, wenn er nicht ordnungsgemäß funktioniert oder wenn
Teile des PAP-Geräts oder H4i, z. B. nach einem Sturz, beschädigt sind.

• Halten Sie das Netzkabel des PAP-Geräts von heißen Oberflächen fern.
• Führen Sie keinerlei Gegenstände in irgendwelche Öffnungen bzw. die Atemschläuche

ein.
• Benutzen Sie den H4i nicht in der Nähe leicht entflammbarer oder explosiver Stoffe.
• Explosionsgefahr. Nicht in der Nähe entflammbarer Anästhetika verwenden.
• Bei zusätzlicher Sauerstoffgabe müssen alle Sicherheitsmaßnahmen eingehalten

werden.

Beschränkte Gewährleistung
ResMed Pty Ltd (im Folgenden „ResMed“ genannt) gewährleistet, dass Ihr 
ResMed-Produkt vom Tag des Kaufs an über den unten genannten Zeitraum 
hinweg keine Material- und Verarbeitungsschäden aufweist.

Produkt
Gewährleistungs-

zeitraum

• Maskensysteme (einschließlich Maskenrahmen,
Maskenkissen, Kopfband und Schläuche) – ausgeschlossen
sind Produkte für den einmaligen Gebrauch

• Zubehör – ausgeschlossen sind Produkte für den
einmaligen Gebrauch

• Flexfingersensoren
• Wasserbehälter für Atemluftbefeuchter

90 Tage

• Batterien für den Gebrauch in internen und externen
Batteriesystemen von ResMed

6 Monate

• Clip-Fingersensoren
• Datenmodule für CPAP- und Bilevel-Geräte
• Oximeter und Oximeteradapter für CPAP- und Bilevel-

Geräte
• Atemluftbefeuchter und reinigbare Wasserbehälter
• Titrationsregelgeräte

1 Jahr

• CPAP-, Bilevel- und Beatmungsgeräte (einschließlich
externe Netzgeräte)

• Batterienzubehör
• Tragbare Diagnose-/ Testgeräte

2 Jahre
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Diese Garantie wird nur dem Erstverbraucher gewährt. Sie ist nicht übertragbar.
Treten bei normaler Nutzung Fehler auf, verpflichtet sich ResMed, das fehlerhafte 
Produkt bzw. Teile davon nach eigenem Ermessen entweder zu reparieren oder zu 
ersetzen.
Die beschränkte Garantie gilt nicht für Schäden aufgrund von: a) unsachgemäßer 
Benutzung, Missbrauch, Umbau oder Änderung des Produktes, b) Reparaturen, die 
von anderen als den von ResMed ausdrücklich für solche Reparaturen autorisierten 
Reparaturdiensten ausgeführt wurden, c) Verunreinigung durch Zigaretten-, Pfeifen-, 
Zigarren- oder anderen Rauch oder d) Wasser, das auf oder in das elektrische Gerät 
gelangt ist.
Die Gewährleistung verliert bei Verkauf oder Weiterverkauf außerhalb der Region des 
Erstkaufs ihre Gültigkeit.
Gewährleistungsansprüche für defekte Produkte sind vom Erstkäufer an die 
Verkaufsstelle zu stellen.
Diese Garantie ersetzt alle anderen ausdrücklichen oder stillschweigenden 
Gewährleistungen einschließlich aller stillschweigenden Gewährleistungen der 
Marktgängigkeit bzw. Eignung für einen bestimmten Zweck. In einigen Ländern ist 
eine Beschränkung der Dauer der stillschweigenden Gewährleistung nicht zulässig. 
Daher gilt dieser Ausschluss unter Umständen nicht für Sie.
ResMed haftet nicht für Neben- oder Folgeschäden infolge des Verkaufs, der 
Installation oder der Benutzung seiner Produkte. In einigen Ländern sind der 
Ausschluss bzw. die Einschränkung von Neben- und Folgeschäden nicht zulässig. 
Daher gilt dieser Ausschluss unter Umständen nicht für Sie.
Diese Gewährleistung verleiht Ihnen bestimmte Rechte. Möglicherweise haben Sie 
auch noch andere Rechte, die von Land zu Land unterschiedlich sein können. Weitere 
Informationen über Ihre Gewährleistungsrechte erhalten Sie von Ihrem ResMed-
Fachhändler oder Ihrer ResMed-Geschäftsstelle vor Ort.
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H4i™
HUMIDIFICATEUR CHAUFFANT

Guide utilisateur
Français
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Introduction
L’H4i™ a été conçu pour humidifier l’air délivré dans vos voies aériennes pendant le 
traitement par pression positive. 

Usage prévu
L'H4i sert à humidifier l’air délivré par les appareils ResMed compatibles de PPC, de 
VNDP et de ventilation non invasive. L'H4i doit être utilisé uniquement en conformité 
avec les indications du médecin.

Contre-indications
L’utilisation de l’H4i est contre-indiquée chez les patients trachéotomisés ou intubés. 
Veuillez également vous référer au manuel de votre appareil pour les contre-
indications relatives au traitement par pression positive.

Composants de votre H4i 

Installation de votre H4i

Préparation

Retirez le cache du connecteur de votre appareil (a) et mettez-le à l'arrière de la 
station d'accueil (b).

Joint du couvercle

Couvercle

Joint du connecteur

Sortie d’air

Attache

Plaque chauffante

Réservoir
Station d'accueil

Bouton de réglage

Accessoire :
• Réservoir nettoyable H4i
• Réservoir monobloc
• Housse de circuit respiratoire 

Couvercle anti-renversement

Témoin lumineux

(b)
(a)
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Installation du système

1 Alignez votre H4i avec votre appareil et poussez jusqu’à ce qu’ils s’emboîtent.

2 Branchez le câble d’alimentation à la prise à l’arrière de votre appareil.

3 Branchez l’autre extrémité du câble d’alimentation à une prise de courant.
Placez l’ensemble sur une surface plane stable à proximité de votre lit et à un niveau 
inférieur au vôtre lorsque vous êtes couché. Veillez à ce que la surface choisie ne soit 
sensible ni à la chaleur ni à l'humidité ou mettez une protection.

4 Raccordez fermement une extrémité du circuit respiratoire à la sortie d’air.

5 Raccordez le masque assemblé à l’extrémité libre du circuit respiratoire.

!
AVERTISSEMENT
• Vérifier que votre appareil est débranché au niveau de la prise de courant 

avant de raccorder l’H4i.

• La station d'accueil de l’H4i doit être mise en place ou retirée uniquement 

lorsque le réservoir est vide.

• Les mesures nécessaires devront être prises pour empêcher que de l’eau ne 

puisse s’écouler dans l’appareil. Ne pas transporter l’appareil avec l’H4i fixé 

dessus.

• L'usage de l'H4i est contre-indiqué en cas d'utilisation invasive. L'utilisation 

d'un humidificateur externe homologué pour une ventilation invasive est 

recommandée conformément à la norme EN ISO 8185.

3

4

5

1

2
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Remplissage du réservoir

1 Soulevez le couvercle.

2 Retirez le réservoir.

3 Remplissez le réservoir avec de l'eau douce et propre sans dépasser le repère de 
niveau maximum.
Remarque : il faut retirer le réservoir de l'H4i avant de le remplir, sans quoi de l'eau 
risque de s'écouler dans l'appareil. Le couvercle anti-renversement doit être en place.

4 Remettez le réservoir en place sur la station d'accueil.
Remarque : Vérifiez qu'il n'y a pas d'eau entre la plaque chauffante et le réservoir.

5 Fermez le couvercle en veillant à ce qu'il se verrouille en position. 

!
ATTENTION
• Ne pas trop remplir le réservoir sans quoi de l’eau risque de s’écouler dans 

l'appareil et dans le circuit respiratoire.

• Ne pas utiliser d’additifs (par ex. huiles parfumées et parfums). Ils risquent 

de réduire la performance d’humidification de l’H4i et/ou d’endommager les 

matériaux du réservoir.

Retrait de votre H4i 

1 Débranchez le câble d'alimentation au niveau de la prise de courant.

!
AVERTISSEMENT
Manipuler votre H4i avec précaution. L’eau et la base du réservoir peuvent être 

brûlantes. Laisser la plaque chauffante et l’eau résiduelle éventuelle refroidir 

pendant 10 minutes.

2 Retirez le réservoir de la station d'accueil. 

1 2 3

1 3 42
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3 Appuyez sur le gros bouton argenté qui se trouve à mi-chemin sous la station 
d'accueil.

4 Tirez sur l'H4i et l'appareil pour les désolidariser.

Remarque : remettez le cache du connecteur en place à l'arrière de votre appareil.

Démarrage et arrêt du traitement

Préchauffage de votre H4i avec un appareil de la gamme 

VPAP ou S8
La fonction de préchauffage (disponible uniquement sur certains appareils de 
pression positive ResMed) permet de préchauffer l'eau avant de démarrer le 
traitement. Sautez cette étape si vous voulez commencer le traitement 
immédiatement.
Pour démarrer la fonction de préchauffage :

1 Sélectionnez chauff en appuyant sur la touche  du panneau de contrôle.

2 L'écran CHAUFFAGE s'affiche pour indiquer que la fonction de préchauffage est 
activée.

3 Pendant que votre H4i est en mode de préchauffage, vous pouvez :
• Démarrer le traitement à tout moment en appuyant sur la touche .

• Accéder aux menus en appuyant sur la touche .

• Arrêter la fonction de préchauffage à tout moment en appuyant sur la touche 
. (Cette opération peut ne pas être possible sur certains appareils.)

La fonction de préchauffage s’arrête automatiquement au bout de 30 minutes si le 
traitement n’a pas commencé.

Préchauffage de votre H4i avec le Stellar
Votre H4i est automatiquement détecté lorsque le Stellar est mis sous tension. 
L'écran de traitement vous donne la possibilité de commencer le préchauffage de 
l'humidificateur avant de démarrer le traitement. Si l'humidificateur chauffe, le 
symbole correspondant s'affiche en haut de l'écran LCD.
Remarque : l'H4i ne peut être utilisé que lorsque l'appareil est branché sur le secteur.

!
ATTENTION
L'H4i ne doit pas être utilisé pour une pression de traitement supérieure à 

35 cm H2O.

Démarrage de votre traitement

1 Tournez le bouton de réglage de l'humidificateur pour le mettre sur trois ( ). Vous 
avez la possibilité d'augmenter ou de réduire l'humidité délivrée à tout moment afin 
de trouver ce qui est le plus confortable pour vous. Le réglage  permet de 
désactiver l'humidification chauffante pour n'avoir qu'une humidification minimale, 
tandis qu'un réglage de six ( ) correspond à une humidification maximale.
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Remarque : la housse de circuit respiratoire ResMed a été conçue pour améliorer le 
confort en maximisant l'isolation le long du circuit et en réduisant la condensation 
éventuelle.

2 Pour démarrer le traitement, référez-vous au manuel utilisateur de votre appareil.

Remarque : l'H4i est commandé par un thermostat afin d'assurer une température 
constante. La luminosité du témoin lumineux s'intensifie pour indiquer que l'appareil 
est en train de chauffer et s'atténue lorsqu'il a atteint la température réglée.

3 Allongez-vous et placez le circuit respiratoire de manière à ce qu’il puisse suivre vos 
mouvements pendant que vous dormez.

!
AVERTISSEMENT
Ne pas laisser de longueurs inutiles de tuyau en haut du lit. Elles pourraient 

s’enrouler autour de votre tête ou de votre cou pendant que vous dormez. 

Arrêt de votre traitement
Pour arrêter le traitement, référez-vous au manuel utilisateur de votre appareil.

Remarque : certains appareils continuent à produire un débit d'air faible pendant un 
certain temps (une heure maximum) afin d'aider au refroidissement de la plaque 
chauffante. Néanmoins, vous pouvez débrancher l’appareil au niveau de la prise de 
courant à tout moment et laisser la plaque chauffante refroidir sans débit d’air.

Nettoyage et entretien
Vous devez effectuer régulièrement le nettoyage et l’entretien décrits dans cette 
section pour le réservoir, le couvercle et le joint du couvercle.

!
AVERTISSEMENT
• Risque d’électrocution. Ne pas immerger l’appareil ni la station d'accueil ou 

le câble d’alimentation dans l’eau. Systématiquement débrancher l’appareil 

avant de le nettoyer et vérifier qu’il est bien sec avant de le rebrancher.

• Manipuler votre H4i avec précaution. L’eau et la base du réservoir peuvent 

être brûlantes. Laisser la plaque chauffante et l’eau résiduelle éventuelle 

refroidir pendant 10 minutes.

Démontage du réservoir nettoyable H4i 

1 Enlevez le couvercle anti-renversement en le poussant vers le haut depuis l'entrée 
d'air et en le tirant du réservoir.

2 Jetez l’eau présente dans le réservoir.

  3 4 5  2 1
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3 Mettez le réservoir à l'envers. En vous aidant des pattes d'attache latérales, 
désengagez l'attache en la poussant vers le haut puis en tirant pour la retirer. 

4 Retirez la plaque de la cuve.

5 Retirez le joint de la plaque de la cuve. 

Remarque : seul le réservoir nettoyable de l'H4i peut être démonté/remonté.

Nettoyage de votre H4i

Réservoir

Quotidien 

Nettoyez le réservoir, le couvercle anti-renversement, la plaque de la cuve et le joint 
de la cuve à l'eau chaude avec un détergent doux. Utilisez le cache de nettoyage 
jaune pour faciliter le nettoyage (voir étapes 1 à 4). Rincez-les soigneusement à l'eau 
claire et laissez-les sécher à l'abri de la lumière directe du soleil. 

Hebdomadaire
Il est possible de passer le réservoir nettoyable, le couvercle anti-renversement, la 
plaque de la cuve et le joint de la cuve au lave-vaisselle (après les avoir démontés), 
programme délicat ou verre (panier supérieur uniquement).

Remarque : ne s'applique pas au réservoir monobloc H4i.
Inspectez le réservoir pour vérifier qu’il n’est ni usé ni endommagé. Remplacez le 
réservoir si l'un des composants est fissuré, a pris une coloration trouble ou est piqué. 
Remplacez-le immédiatement en cas de fuite du réservoir.
Les dépôts éventuels présents dans le réservoir peuvent être éliminés comme 
indiqué ci-dessous à l'aide d'une solution composée d'une mesure de vinaigre pour 
10 mesures d'eau :

1 Remplissez le cache de nettoyage de vinaigre jusqu'au bord et versez dans le 
réservoir vide.

2 Ajoutez de l'eau propre dans le réservoir jusqu'au repère de niveau maximum d'eau.

1 2 3 4
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3 Laissez tremper 10 minutes.

4 Jetez la solution et rincez le réservoir à l'eau claire.

Couvercle et joint du couvercle

1 Retirez le couvercle en écartant et soulevant un des côtés jusqu'à ce que le couvercle 
se détache entièrement.

2 Retirez le joint du couvercle.

3 Inspectez le couvercle et le joint du couvercle une fois par semaine pour vérifier qu'ils 
ne sont ni usés ni endommagés. Remplacez toute pièce endommagée. Si nécessaire, 
nettoyez le couvercle et le joint du couvercle dans de l'eau chaude à l'aide d'un 
détergent doux. Rincez-les soigneusement à l’eau claire et laissez-les sécher à l’abri de 
la lumière directe du soleil.

Station d'accueil
Essuyez régulièrement l’extérieur de la station d'accueil (y compris le joint du 
connecteur) à l’aide d’un chiffon humide.

!
ATTENTION
Ne pas utiliser les produits suivants pour nettoyer l'H4i ou ses composants au 

risque d'endommager l'H4i et de réduire sa durée de vie : 

• solutions à base d’eau de Javel, de chlore, d’alcool ou d’ammoniac

• savons hydratants, antibactériens ou à base de glycérine

• adoucissants et produits détartrants non approuvés.

Plaque chauffante
L'eau ne doit pas s'accumuler sur la plaque chauffante. Essuyez-la avec un chiffon 
propre si nécessaire.

Remontage du réservoir nettoyable H4i 

1 Remettez le joint de la plaque de la cuve dans la rainure prévue à cet effet sur le 
réservoir nettoyable.

1 2

1 2 3 4
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2 Remettez la plaque de la cuve en place en insérant ses ergots dans les attaches 
prévues à cet effet.

3 Remontez le mécanisme de fermeture en le soulevant puis en le ramenant sur le 
réservoir et en poussant pour le verrouiller en position.

Remarque : seul le réservoir monobloc nettoyable de l'H4i peut être démonté/
remonté.

4 Remettez le couvercle anti-renversement sur le réservoir et poussez vers le bas afin 
qu'il adhère fermement au réservoir.

Remontage de votre H4i
Remontez les composants une fois qu’ils sont propres et secs.

1 Alignez le joint avec les rainures du couvercle et appuyez au niveau des bords pour le 
mettre correctement en place.

2 Mettez l’un des côtés du couvercle dans son point de pivot sur la station d'accueil et 
tirez légèrement sur l’autre côté pour le mettre dans l’autre point de pivot. Le 
couvercle devrait s’ouvrir et se fermer sans résistance tout en étant bien fixé à la 
station d'accueil.

3 Remettez le réservoir dans la station d'accueil de l’humidificateur.

Réparations
L'H4i doit être inspecté par un service technique agréé ResMed 5 ans après la date 
de fabrication. Avant cette date, l'appareil devrait assurer un fonctionnement fiable et 
sûr à condition qu'il soit utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies 
par ResMed. Les informations de garantie sont fournies avec l'appareil lors de sa 
livraison initiale. Comme avec tous les appareils électriques, si vous constatez un 
défaut quelconque, vous devez faire vérifier l'appareil par un service après-vente 
agréé ResMed.

Foire aux questions

1 2 3

Question Réponse

Pourquoi y a-t-il 
de la 
condensation 
dans mon 
masque et/ou 
mon circuit 
respiratoire ?

Une condensation excessive peut se former dans votre masque ou votre circuit 
respiratoire lorsque la température ambiante est basse. Pour empêcher la formation de 
condensation, mettez le bouton de réglage de l'humidité sur une valeur inférieure. Vous 
devrez peut-être ajuster le réglage de l'humidificateur d’une saison à l’autre. 
L'utilisation d'une housse de circuit respiratoire ResMed peut aider à réduire les 
effets de la condensation.
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Stratégie de dépannage
En cas de problème, reportez-vous aux suggestions suivantes. Si le problème 
persiste, contactez votre prestataire de santé ou ResMed. N'ouvrez pas l'appareil.

!
AVERTISSEMENT
L’entretien et les réparations doivent être effectués par un technicien agréé. 

Est-ce que je 
dois utiliser de 
l'eau distillée 
pour remplir le 
réservoir ?

L'utilisation d'eau distillée permet de maximiser la durée de vie du réservoir et de 
réduire les dépôts minéraux. 

Que dois-je 
faire si mes 
symptômes de 
sécheresse 
persistent ?

Si vous présentez des symptômes de sécheresse, cela signifie que votre réglage 
d'humidificateur est peut-être trop bas pour être efficace. Mettez le bouton de réglage 
de l'humidificateur sur une valeur supérieure.
Si les symptômes de sécheresse persistent, cela signifie que vous respirez sans doute 
par la bouche. La respiration par la bouche ou les fuites buccales peuvent provoquer 
une sécheresse et l’irritation des voies aériennes supérieures. Si les fuites buccales 
vous posent problème, vous avez la possibilité d'utiliser un masque facial ou une 
mentonnière. Consultez votre clinicien ou votre prestataire de santé pour plus de 
détails.

Question Réponse

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne 
fonctionne pas (rien 
ne s’affiche sur 
l’écran LCD et/ou le 
témoin lumineux ne 
s’allume pas)

Le câble d’alimentation n’est pas 
correctement branché.

La prise de courant est 
défectueuse.

L’appareil et la station d'accueil ne 
sont pas correctement raccordés. 

Vérifiez que le câble d’alimentation est 
correctement branché à la prise de courant 
et que l’interrupteur (le cas échéant) de la 
prise est sur marche. 

Essayez une autre prise de courant.

Vérifiez que la station d'accueil est bien 
fixée à l’appareil.

La luminosité du 
témoin lumineux est 
faible en permanence 
et/ou l'air ne semble 
pas chaud

Le réflecteur de l'H4i est sale. Nettoyez le réflecteur à l'aide d'un chiffon 
humide.

Le réservoir fuit Le réservoir est peut-être 
endommagé ou fissuré.

La plaque de la cuve n'est pas 
correctement mise en place (ne 
s'applique pas avec un réservoir).

Contactez votre prestataire de santé pour 
obtenir une pièce de rechange.

Vérifiez que la plaque de la cuve est 
correctement mise en place. 
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Caractéristiques

Absence de débit 
d’air/Débit d’air faible

Le circuit respiratoire n’est pas 
correctement raccordé.

Le circuit respiratoire est obstrué, 
pincé ou percé.

L’appareil ne fonctionne pas 
correctement.

L’attache du couvercle n’est pas 
correctement fermée.

Le joint du couvercle n’est pas 
correctement mis en place.

Raccordez le circuit respiratoire comme 
décrit dans la section « Installation de 
votre H4i » page 1.

Débouchez ou dégagez le circuit 
respiratoire. Vérifiez que le circuit 
respiratoire n’est pas percé. 

Voir la section Stratégie de dépannage du 
manuel de l’appareil de traitement.

Vérifiez que le couvercle est correctement 
fixé à la station d'accueil à l’aide de 
l'attache.

Vérifiez que le joint du couvercle est dans 
le bon sens et correctement mis en place.

Projections d’eau sur 
votre visage

Le réservoir est trop rempli.

De la condensation se forme dans 
le circuit respiratoire et dans le 
masque.

Videz un peu le réservoir.

Mettez le bouton de réglage de 
l'humidificateur sur une valeur inférieure.

Utilisez la housse de circuit respiratoire 
ResMed.

Température maximale de la plaque 

chauffante

85°C

Température de coupure 93°C

Température maximale de l'air 

humidifié

41°C

Dimensions (H x l x P) Station d'accueil et réservoir : 130 mm x 170 mm x 212 mm 

Poids Station d'accueil et réservoir vide : 786 g

Capacité Jusqu'au repère de niveau maximum : 390 ml

Alimentation électrique 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,7 - 1,6 A ; 110 V, 400 Hz, 0,8 A 
Consommation instantanée : < 400 W ; 
Consommation moyenne : < 115 W.

Station d'accueil Thermoplastique ignifugé, plaqué aluminium moulé

Réservoir Plastique moulé par injection, acier inoxydable et joint en silicone

Température de fonctionnement +5°C à +35°C

Humidité de fonctionnement 10 à 95 % sans condensation

Altitude de fonctionnement Veuillez consulter le manuel utilisateur de votre appareil de PPC, 
d'aide inspiratoire avec PEP ou de ventilation non invasive

Température de stockage et de 

transport

 -20°C à +60°C

Problème Cause possible Solution
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Performance d'humidification
Les réglages suivants ont été testés à une température et une humidité relative 
ambiantes de 22°C et 40 % respectivement : 

Remarque : le fabricant se réserve le droit de modifier ces caractéristiques sans 
notification préalable.

Symboles apparaissant sur l’appareil

 Attention ;  Lire le mode d'emploi avant utilisation ;  Représentant autorisé dans 

l'Union européenne ;   Pièce appliquée de type BF ;  Surface chaude ;  Equipement 

de classe II ;  Ne pas toucher ;  Bouton de réglage de l'humidificateur ; 

 Repère de niveau d'eau maximum ;  Fabricant ; 

 Informations concernant l'environnement DEEE 2002/96/CE est une directive européenne 
relative à l'élimination des déchets d'équipements électriques et électroniques. Cet appareil doit 
être éliminé séparément et ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères non triées. Pour 
éliminer votre appareil, vous devez avoir recours aux systèmes de collecte et de recyclage 
disponibles près de chez vous. Le recours à ces systèmes de collecte et de recyclage permet de 
préserver les ressources naturelles et d'empêcher la libération de substances dangereuses dans 
l'environnement. Pour de plus amples informations sur ces systèmes d'élimination, veuillez vous 
adresser à l'administration chargée de la gestion des déchets dans votre région. Le symbole de 
poubelle barrée indique que vous devez utiliser ces systèmes d'élimination des déchets. Pour de 
plus amples informations sur la collecte et l'élimination de votre appareil ResMed, veuillez 
contacter ResMed ou votre prestataire de santé ou consulter la page suivante : 
www.resmed.com/environment.

Humidité de stockage et de 

transport

10 à 95 % sans condensation

Classification CEI 60601-1 Classe II (double isolation), Pièce appliquée de type BF

Compatibilité électromagnétique Veuillez vous référer au Manuel utilisateur de votre appareil pour 
plus de détails

 Pression PPC au masque
 cm H2O

Humidité relative (%)

Réglage 3 Réglage 6

Humidité absolue mg/l, BTPS*

Réglage 3 Réglage 6

 4 > 95 > 95 16 20

10 > 85 > 95 14 18

20 > 75 > 85 13 16

* BTPS- de l'anglais Body Temperature Pressure Saturated (à la pression et à la température 
corporelles et saturé de vapeur d'eau).
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Avertissements d'ordre général
Un avertissement vous met en garde contre le risque de blessure. Les 
avertissements et précautions spécifiques sont donnés en marge des instructions 
auxquelles ils se rapportent dans le manuel.
• Utiliser l'H4i uniquement selon l’usage prévu comme indiqué dans ce manuel.
• Vérifier que le réservoir est vide avant de transporter l'H4i. 
• L’H4i est prévu exclusivement pour une utilisation avec certains appareils de traitement 

ResMed. Ne pas utiliser l’H4i avec d’autres appareils de pression positive.
• L’H4i doit être utilisé uniquement avec les circuits respiratoires et accessoires 

recommandés par ResMed. Le raccordement d'autres circuits respiratoires ou 
accessoires peut entraîner des blessures ou endommager l’appareil.

• L’H4i, y compris les tuyaux associés, est prévu pour une utilisation sur un seul patient 
et ne peut pas être réutilisé sur quelqu’un d’autre. Cette précaution permet d’éviter les 
risques d’infection croisée.

• Si l’appareil de traitement est placé à un niveau supérieur à celui du patient et s’il est 
renversé ou si le circuit respiratoire se remplit de condensation, le masque risque de 
se remplir d’eau chaude. L’H4i doit donc être utilisé avec précaution chez les patients 
qui, à la suite d’un accident vasculaire cérébral par exemple, ne sont pas en mesure 
d’empêcher l’eau de pénétrer dans leurs voies aériennes ni de retirer le masque. Les 
risques et avantages relatifs devront systématiquement être évalués.

• Ne pas essayer de démonter la station d'accueil de l’H4i. Elle ne contient aucune pièce 
pouvant être entretenue par l’utilisateur. Les réparations et l’entretien interne doivent 
être effectués par un technicien agréé.

• En cas de déversement accidentel de liquides dans ou sur la station d'accueil de l’H4i, 
débrancher l’appareil de pression positive de la prise de courant. Retirer la station 
d'accueil de l’appareil de pression positive et la laisser se vider et sécher avant de la 
réutiliser.

• Ne pas utiliser l’H4i s’il ne fonctionne pas correctement ou si l’une de ses pièces ou de 
celles de l'appareil de pression positive est tombée par terre ou a été endommagée.

• Tenir le câble d’alimentation de l’appareil de pression positive à l’écart de toute surface 
chaude.

• Ne pas laisser tomber ni insérer d’objet dans les ouvertures ou les tuyaux.
• Ne pas utiliser l'H4i en présence de matières inflammables ou explosives.
• Risque d’explosion — Ne pas utiliser à proximité d’anesthésiques inflammables.
• Prendre toutes les précautions applicables lors de l'utilisation d'oxygène 

supplémentaire.
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Garantie limitée
ResMed Pty Ltd (ci-après « ResMed ») garantit votre produit ResMed contre tout 
défaut de matériaux et de main-d’œuvre pour la période spécifiée ci-après à 
compter de la date d’achat.

Seul le client initial est couvert par la présente garantie. Elle n'est pas cessible.
En cas de défaillance du produit dans des conditions normales d’utilisation, ResMed, 
à son entière discrétion, répare ou remplace le produit défectueux ou toute pièce.
Cette garantie limitée ne couvre pas : a) tout dommage résultant d'une utilisation 
incorrecte, d'un usage abusif ou d'une modification ou transformation opérée sur le 
produit ; b) les réparations effectuées par tout service de réparation sans 
l'autorisation expresse de ResMed ; c) tout dommage ou contamination causé par de 
la fumée de cigarette, de pipe, de cigare ou autre ; d) tout dommage causé par de 
l’eau renversée sur ou dans un dispositif électronique.
La garantie est annulée pour les produits vendus ou revendus dans un pays autre que 
celui où ils ont été achetés à l'origine.
Les réclamations au titre de la garantie pour les produits défectueux doivent être 
présentées au lieu d'achat par le client initial.
Cette garantie remplace toute autre garantie expresse ou implicite, y compris toute 
garantie implicite de qualité marchande ou d’adéquation à un usage particulier. 
Certains pays ou états n’autorisent pas les limitations de durée pour les garanties 
implicites ; il est donc possible que la limitation susmentionnée ne s’applique pas à 
votre cas.

Produit Durée de la garantie

• Masques (y compris entourage rigide, bulle, harnais et
circuit respiratoire) – dispositifs à usage unique exclus

• Accessoires – dispositifs à usage unique exclus
• Capteurs digitaux de pouls flexibles
• Réservoirs d'eau d'humidificateur

90 jours

• Batteries à utiliser dans les systèmes de batteries
externes et internes ResMed

6 mois

• Capteurs digitaux de pouls de type clip
• Modules de transmission de données pour appareil de

PPC ou d'aide inspiratoire avec PEP
• Oxymètres et adaptateurs d'oxymètre pour appareil de

PPC ou d'aide inspiratoire avec PEP
• Humidificateurs et réservoirs d'eau nettoyables pour

humidificateur
• Appareils de commande de la titration

1 an

• Appareils de PPC, d'aide inspiratoire avec PEP et de
ventilation (y compris les unités d'alimentation externes)

• Accessoires de batteries
• Dispositifs portables de diagnostic et dépistage

2 ans
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ResMed ne peut être tenue pour responsable de tout dommage accessoire ou 
indirect résultant de la vente, de l’installation ou de l’utilisation de tout produit 
ResMed. Certains pays ou états n’autorisent ni l’exclusion ni la limitation des 
dommages accessoires ou indirects ; il est donc possible que la limitation 
susmentionnée ne s’applique pas à votre cas.
Cette garantie vous octroie des droits reconnus par la loi. Vous pouvez 
également détenir d’autres droits qui varient en fonction du pays où vous 
habitez. Pour de plus amples informations sur vos droits de garantie, veuillez 
contacter votre fournisseur ou ResMed.
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Introduzione
L’H4i™ è studiato per umidificare l’aria erogata alle vie aree durante la terapia a 
pressione positiva alle vie aeree (PAP). 

Indicazioni per l’uso
L'H4i è indicato per l'umidificazione dell'aria erogata da apparecchi di ventilazione 
ResMed compatibili di tipo CPAP, bilevel o non invasivo. Esso va utilizzato 
esclusivamente secondo le indicazioni del medico.

Controindicazioni
L’uso dell’H4i è controindicato nei pazienti le cui vie aeree superiori (sopraglottiche) 
siano bypassate. Per le controindicazioni relative al trattamento PAP, fare riferimento 
al manuale di sistema pertinente.

Componenti dell’H4i 

Configurazione dell’H4i per l’uso

Preparazione

Rimuovere la spina di connessione dal generatore di flusso (a) e inserirla nel retro 
dell’unità d’alloggiamento (b).

Guarnizione del 
coperchio

Coperchio

Guarnizione del 
connettore

Uscita dell’aria

Fermo

Piastra di 
riscaldamento

Camera dell’acqua

Unità 
d’alloggiamento

Selettore di 
regolazione

Accessori:
• Camera dell’acqua H4i
• Camera dell’acqua H4i di 

cui è possibile la pulizia
• Guaina per tubi ResMed

Protezione contro le fuoriuscite

Spia di 
funzionamento

(b)
(a)
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Configurazione del sistema

1 Allineare l’H4i al generatore di flusso e spingere le due unità l’una contro l’altra fino 
ad avere udito lo scatto di posizionamento.

2 Collegare il cavo d’alimentazione alla presa sul retro del generatore di flusso.

3 Inserire l’altra estremità del cavo d’alimentazione in una presa di corrente.
Collocare l’unità combinata su una superficie ben salda e piana vicino al letto, ad un 
livello più basso rispetto alla posizione che si assume durante il sonno. Assicurarsi che 
la superficie non sia sensibile al calore e/o all’umidità, o usare un tappetino protettivo.

4 Inserire bene un’estremità del tubo dell’aria nella presa d’uscita dell’aria.

5 Connettere la maschera assemblata all’estremità libera del tubo dell’aria.

!
AVVERTENZA
• Assicurarsi che il generatore di flusso sia disinserito dalla presa di corrente 

prima di collegare l’H4i.

• L’unità d’alloggiamento dell’H4i va attaccata o staccata solo quando la 

camera dell’acqua è vuota.

• Occorre impedire che l’acqua entri nel generatore di flusso. Non trasportare 

il generatore di flusso quando l’H4i è attaccato.

• L'H4i è controindicato nell'uso invasivo. Si consiglia pertanto di utilizzare un 

umidificatore esterno approvato per l’uso invasivo ai sensi della norma EN 

ISO 8185.

3

4

5

1

2
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Riempimento della camera dell’acqua

1 Aprire il coperchio.

2 Rimuovere la camera dell’acqua.

3 Riempire con acqua fresca e pulita senza superare la tacca del livello massimo.
Nota: La camera dell'acqua deve essere rimossa dall'H4i prima del suo riempimento. 
In caso contrario potrebbero verificarsi infiltrazioni d'acqua nel generatore di flusso. 
Deve essere presente anche la protezione contro le fuoriuscite.

4 Reinserire la camera dell’acqua nell’unità d’alloggiamento.
Nota: Non lasciare che si raccolga dell’acqua tra la piastra di riscaldamento e la 
camera.

5 Chiudere il coperchio fino ad avere udito lo scatto di posizionamento. 

!
PRECAUZIONE
• Non riempire eccessivamente la camera, poiché in caso contrario l’acqua 

potrebbe penetrare nel generatore di flusso e nel tubo dell’aria.

• Non utilizzare additivi (ad es. oli aromatici e profumi). Essi possono ridurre 

la capacità d’umidificazione dell’H4i e/o causare il deterioramento dei 

materiali di cui è composta la camera dell’acqua.

Distacco dell’H4i 

1 Staccare il cavo d’alimentazione dalla presa di corrente.

!
AVVERTENZA
Prestare attenzione nel maneggiare l’H4i. La base della camera dell’acqua e 

l’acqua contenuta nella camera possono raggiungere temperature elevate. 

Attendere 10 minuti perché la piastra di riscaldamento e l’eventuale acqua in 

eccesso abbiano modo di raffreddarsi.

2 Staccare la camera dell’acqua dall’unità d’alloggiamento. 

1 2 3

1 3 42

248672 H4i User Guide Eur1.book  Page 3  Friday, February 1, 2013  10:57 AM



4

3 Premere il grande pulsante argentato situato circa a metà della parte disotto 
dell’unità d’alloggiamento.

4 Staccare il generatore di flusso dall’H4i.

Nota: Riattaccare in modo ben saldo la spina di connessione al generatore di flusso.

Avvio e interruzione del trattamento

Riscaldamento dell'H4i con l'apparecchio VPAP o S8
La funzione di riscaldamento (non disponibile in tutti gli apparecchi PAP di ResMed) 
consente di riscaldare l’acqua prima dell’avvio del trattamento. Saltare questo 
passaggio se si desidera iniziare subito.
Per avviare la funzione di riscaldamento, procedere come segue:

1 Selezionare il riscaldamento premendo  sul pannello di controllo.

2 Comparirà una schermata indicante che la funzione di riscaldamento è stata attivata.

3 Mentre l’H4i è in modalità di riscaldamento, è possibile:
• Avviare il trattamento in qualsiasi momento premendo .

• Accedere ai menu premendo .

• Interrompere la funzione di riscaldamento stessa in qualsiasi momento 
premendo . (Potrebbe non valere per tutti gli apparecchi.)

La funzione di riscaldamento s’interromperà automaticamente se il trattamento non 
ha avuto inizio dopo 30 minuti.

Riscaldamento dell'H4i con l'apparecchio Stellar
L'H4i potrebbe essere rilevato automaticamente all'accensione dello Stellar. La 
schermata Terapia offrirà in questo caso la possibilità di avviare il riscaldamento 
dell'umidificatore prima di avviare il trattamento. Se l’umidificatore è in fase di 
riscaldamento, in cima al display a cristalli liquidi comparirà il relativo simbolo.
Nota: L'H4i può essere usato solo quando l'apparecchio è collegato alla rete elettrica.

!
PRECAUZIONE
L’H4i non può essere usato con pressioni di trattamento superiori a 35 cm H2O.

Avvio del trattamento

1 Posizionare il selettore di regolazione dell’umidità su tre ( ). È possibile aumentare o 
diminuire l’impostazione fino ad avere individuato quella più confortevole. 
L’impostazione  disattiva l’umidificazione riscaldata ed eroga l’umidificazione 
minima, mentre l’impostazione sei ( ) eroga l’umidificazione massima.

Nota: ResMed ha realizzato una guaina per tubi in grado di aumentare il comfort per 
il paziente ottimizzando la ritenzione termica all’interno del tubo dell’aria.

2 Avviare il trattamento come descritto nella guida per l'utente dell'apparecchio.

Nota: L’H4i è controllato termostaticamente al fine di mantenere una temperatura 
costante. La luce della spia di funzionamento diventa più intensa quando il 
riscaldamento è in corso e si affievolisce una volta raggiunta la temperatura 
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d’impostazione.

3 Sdraiarsi e sistemare il tubo in modo che sia libero di muoversi se ci si rigira nel sonno.

!
AVVERTENZA
Non lasciare lunghi segmenti di tubo all'estremità del letto in quanto potrebbero 

attorcigliarvisi attorno alla testa o al collo durante il sonno.

Interruzione del trattamento
Per istruzioni su come interrompere il trattamento, vedere la guida per l'utente 
dell'apparecchio.

Nota: Per aiutare la piastra di riscaldamento a raffreddarsi, alcuni generatori di flusso 
continuano a erogare un leggero flusso d’aria per anche un’ora dopo la fine del 
trattamento. Tuttavia è sempre possibile staccare la corrente in modo che la piastra 
si raffreddi senza il ricorso a questo flusso d’aria.

Pulizia e manutenzione
Le operazioni di pulizia e di manutenzione della camera dell’acqua, del coperchio e 
della guarnizione del coperchio descritte in questa sezione vanno eseguite 
regolarmente.

!
AVVERTENZA
• Pericolo d’elettrocuzione. Non immergere il generatore di flusso, l’unità 

d’alloggiamento o il cavo di alimentazione nell’acqua. Prima di procedere 

alla pulizia, staccare sempre la spina della corrente e accertarsi che 

l’apparecchio sia bene asciutto prima di reinserirla.

• Prestare attenzione nel maneggiare l’H4i. La base della camera dell’acqua e 

l’acqua contenuta nella camera possono raggiungere temperature elevate. 

Attendere 10 minuti perché la piastra di riscaldamento e l’eventuale acqua in 

eccesso abbiano modo di raffreddarsi.

Smontaggio della camera dell’acqua per H4i di cui è possibile 

la pulizia 

1 Rimuovere la protezione contro le fuoriuscite spingendo verso l’alto dall’interno 
dell’ingresso dell'aria e tirando in senso opposto rispetto alla camera dell'acqua.

2 Svuotare l’eventuale acqua in eccesso dalla camera.

3 Capovolgere la camera. Usando le linguette laterali, sganciare il fermo spingendolo 
verso l’alto e all’infuori. 

  3 4 5  2  1
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4 Rimuovere la piastra della vasca.

5 Rimuovere la guarnizione della piastra della vasca. 

Nota: Solo la camera dell'acqua dell'H4i di cui è possibile la pulizia può essere 
smontata e riassemblata.

Pulizia dell’H4i

Camera dell’acqua

Operazioni quotidiane

Lavare la camera dell’acqua, la protezione contro le fuoriuscite, la piastra della vasca 
e la guarnizione della piastra della vasca in acqua calda usando un detergente delicato. 
Usare il tappo per la pulizia giallo durante le operazioni di pulizia (vedere i passaggi da 
1 a 4). Sciacquarle accuratamente in acqua pulita e lasciar asciugare al riparo dalla luce 
solare diretta.

Operazioni settimanali
Una volta smontate, la camera dell’acqua di cui è possibile la pulizia, la protezione 
contro le fuoriuscite, la piastra della vasca e la guarnizione della piastra possono 
essere lavate in lavastoviglie usando il ciclo delicato o per la cristalleria (solo cassetto 
superiore).

Nota: Queste informazioni non valgono per la camera dell’acqua usa e getta dell’H4i.
Ispezionare la camera dell’acqua onde assicurarsi che non sia consumata o 
deteriorata. Sostituire la camera dell’acqua se uno o più dei suoi componenti risultano 
incrinati, striati o butterati. Sostituire immediatamente in caso di perdite dalla camera 
dell’acqua.
Eventuali depositi o polvere bianca nella camera dell'acqua possono essere rimossi 
tramite una soluzione di una parte d'aceto per dieci parti d'acqua, come segue:

1 Riempire il tappo per la pulizia fino all'orlo con aceto e vuotarlo nella camera dell'acqua 
vuota.

1 2 3 4
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2 Aggiungere acqua pulita alla camera dell'acqua fino a che la soluzione raggiunge la 
tacca del livello massimo.

3 Lasciar agire la soluzione per 10 minuti.

4 Svuotare la soluzione e sciacquare la camera dell’acqua con acqua pulita.

Coperchio e guarnizione del coperchio

1 Flettere con delicatezza un braccio del coperchio in direzione opposta rispetto all’unità 
d’alloggiamento fino a che il coperchio si stacca completamente.

2 Staccare la guarnizione del coperchio dal coperchio stesso.

3 Ispezionare il coperchio e la sua guarnizione onde assicurarsi che non siano consumati 
o deteriorati. Sostituire eventuali parti danneggiate. Ove richiesto, lavare il coperchio 
e la guarnizione del coperchio in acqua calda utilizzando un detergente delicato. 
Sciacquarli accuratamente con acqua pulita e lasciarli asciugare al riparo dalla luce 
solare diretta.

Unità d’alloggiamento
Strofinare periodicamente la superficie esterna dell’unità d’alloggiamento (compresa 
la guarnizione del connettore) con un panno umido.

!
PRECAUZIONE
Non usare le seguenti soluzioni per la pulizia dell’H4i in quanto potrebbero 

danneggiare il prodotto e ridurne la vita utile: 

• candeggina o soluzioni a base di cloro, alcool o ammoniaca;

• saponi idratanti, antibatterici o a base di glicerina;

• agenti per l’ammorbidimento dell’acqua o prodotti anticalcare non 

omologati.

Piastra di riscaldamento
Non lasciare che si accumuli acqua sulla piastra di riscaldamento. Se necessario, 
strofinarla con un panno pulito.

Riassemblaggio della camera dell’acqua per H4i di cui è 

possibile la pulizia 

1 2

1 2 3 4
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1 Reinserire la guarnizione della piastra della vasca nella sua scanalatura sulla camera 
dell’acqua di cui è possibile la pulizia.

2 Reinserire la piastra della vasca inserendone i piedini nei fermagli.

3 Riassemblare il fermaglio facendolo passare sopra la camera dell’acqua e premendolo 
fino all’innesto.

Nota: Solo la camera dell'acqua dell'H4i di cui è possibile la pulizia può essere 
smontata e riassemblata.

4 Reinserire la protezione contro le fuoriuscite nella rientranza della camera dell'acqua 
e premere fino a che si trova nella posizione corretta.

Riassemblaggio dell’H4i
Riassemblare le parti quando esse sono pulite e asciutte.

1 Far combaciare la guarnizione del coperchio con le guide sul coperchio stesso e 
premere lungo i bordi in modo da assicurarsi che essa sia ben inserita.

2 Inserire un braccio del coperchio nel suo punto di perno sull’unità d’alloggiamento e 
flettere con delicatezza l’altro braccio fino ad averlo inserito nel punto corrispondente. 
Il coperchio deve potersi aprire e chiudere liberamente mentre si trova ben fissato 
all’unità d’alloggiamento.

3 Rimettere la camera dell’acqua nell’unità d’alloggiamento.

Manutenzione
L’H4i va fatto ispezionare da un centro di assistenza autorizzato ResMed fino a che 
siano trascorsi cinque anni dalla data di fabbricazione. Il prodotto è realizzato per 
operare in maniera sicura e affidabile in questo arco di tempo, purché lo si utilizzi e se 
ne abbia cura secondo le istruzioni fornite da ResMed. Le informazioni dettagliate 
sulla garanzia vengono fornite insieme all’apparecchio all’atto dell’acquisizione. Come 
per ogni apparecchio elettrico, qualora si manifestassero anomalie si consiglia di 
usare cautela e fare ispezionare l’apparecchio da un centro di assistenza autorizzato 
ResMed.

Domande più frequenti

1 2 3

Domanda Risposta

Perché si forma 
condensa nella 
maschera e/o nel 
tubo dell’aria?

Alle basse temperature ambiente si può formare una condensa eccessiva nella maschera 
o nel tubo dell’aria. Per prevenire questo fenomeno, abbassare l’impostazione del 
selettore dell’umidità. Può essere necessario variare l’impostazione del livello di umidità 
con i cambi di stagione. Fare ricorso a una guaina per tubi ResMed può contribuire a 
ridurre gli effetti della condensa.
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Risoluzione dei problemi
In caso di problemi, provare ad applicare i suggerimenti che seguono. Se i problemi 
dovessero persistere, interpellare il proprio fornitore o ResMed. Non aprire 
l’apparecchio.

!
AVVERTENZA
Le riparazioni e la manutenzione devono essere eseguite solo da personale 

tecnico autorizzato. 

Si deve usare 
acqua distillata 
nella camera 
dell’acqua?

Usare acqua distillata prolunga al massimo la durata utile della camera dell’acqua e riduce 
i depositi di minerali. 

Cosa posso fare 
se soffro ancora 
di secchezza?

Se si riscontrano sintomi di secchezza, ciò può significare che il selettore di regolazione è 
impostato a un livello troppo basso per risultare efficace. Alzare il livello del selettore di 
regolazione dell’umidità.
Se tuttavia i sintomi permangono, il problema può essere dovuto alla respirazione dalla 
bocca. La respirazione dalla bocca o le perdite d’aria attraverso di essa causano infatti 
secchezza ed irritazione nelle vie aeree superiori. Se ciò rappresenta un problema, l’uso 
di una maschera oro-nasale o di un sottogola può aiutare a risolverlo. Per maggiori 
dettagli consultare il proprio medico o fornitore di apparecchiature mediche.

Domanda Risposta

Problema Possibile causa Soluzione

L’apparecchio non 
funziona (il display a 
cristalli liquidi non 
mostra alcuna scritta 
e/o la spia di 
funzionamento non si 
illumina)

Il cavo d’alimentazione non è 
inserito correttamente.

La presa di corrente è difettosa.

Il generatore di flusso e l’unità 
d’alloggiamento non sono collegati 
in maniera corretta. 

Verificare che il cavo d’alimentazione sia 
inserito correttamente nella presa di 
corrente e che l’interruttore della presa (se 
c’è) sia acceso. 

Provare un’altra presa di corrente.

Verificare che l’unità d’alloggiamento sia 
collegata correttamente al generatore di 
flusso.

La spia di 
funzionamento è 
sempre offuscata e/o 
l’aria non pare calda

Il riflettore dell’H4i è sporco. Pulire il riflettore con un panno umido.

La camera dell’acqua 
perde

La camera dell’acqua è danneggiata 
o incrinata.

La piastra della vasca non è fissata 
correttamente (questo non vale per 
la camera dell’acqua dell’H4i). 

Richiedere al proprio fornitore una camera di 
ricambio.

Fare in modo che la piastra della vasca sia 
inserita correttamente. 
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Specifiche tecniche

Il flusso dell’aria è 
debole o assente

Il tubo dell’aria non è collegato 
correttamente.

Il tubo dell’aria è ostruito, 
attorcigliato o forato.

Il generatore di flusso non funziona 
correttamente.

Il coperchio non è chiuso 
correttamente.

La guarnizione del coperchio non è 
inserita correttamente.

Collegare il tubo dell’aria come descritto in 
“Configurazione dell’H4i per l’uso“ a 
pagina 1.

Sbloccare o distendere il tubo. Verificare che 
esso non sia forato. 

Vedere la sezione Risoluzione dei problemi 
nel manuale del generatore di flusso.

Assicurarsi che il coperchio sia fissato 
correttamente all’unità d’alloggiamento.

Assicurarsi che la guarnizione del coperchio 
sia orientata nel senso giusto e inserita 
correttamente.

Si verificano schizzi 
d’acqua sul viso

La camera dell’acqua è stata 
riempita oltre il livello massimo 
indicato.

Si forma condensa all’interno del 
tubo dell’aria e della maschera.

Svuotare parte dell’acqua contenuta nella 
camera.

Abbassare il livello di umidità tramite il 
selettore di regolazione.

Servirsi della guaina per tubi ResMed.

Temperatura massima della 

piastra di riscaldamento

85°C

Soglia dell’interruttore termico 93°C

Temperatura massima del gas 41°C

Dimensioni (A X L X P) Unità d’alloggiamento e camera dell’acqua: 130 mm x 170 mm x 
212 mm 

Peso Unità d’alloggiamento e camera dell’acqua vuota: 786g

Capacità d’acqua Fino alla linea massima di riempimento: 390 ml

Alimentazione elettrica 100-240 V, 50/60 Hz; 0,7-1,6 A, 110 V; 400 Hz, 0,8 A 
Consumo istantaneo: < 400 W Potenza media: < 115 W

Unità d’alloggiamento Materiale termoplastico ignifugo, pressofusione di alluminio placcato

Camera dell’acqua Plastica di stampo a iniezione, acciaio inossidabile e guarnizione in 
silicone

Temperatura d’esercizio tra +5 e +35°C

Umidità d’esercizio: 10–95% non-condensante

Altitudine d'esercizio Consultare la Guida per l'utente dell'apparecchio di ventilazione di 
tipo CPAP, bilevel o non invasivo

Problema Possibile causa Soluzione
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Prestazioni dell’umidificatore
Le seguenti impostazioni sono state verificate a 22°C , 40% UR: 

Nota: Il fabbricante si riserva il diritto di modificare queste specifiche senza 
preavviso.

Simboli che compaiono sull’apparecchio

 Precauzione;  Leggere le istruzioni prima dell'uso;  Rappresentante autorizzato 

per l’UE;  Parte applicata di tipo BF ;  Superficie calda;  Dispositivo di Classe II; 

 Non toccare;  Comando umidificatore;  Livello massimo dell’acqua; 

 Realizzazione; 

 Informazioni ambientali 

La RAEE 2002/96/CE è una direttiva europea che definisce l’obbligo del corretto smaltimento di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Questo apparecchio va smaltito separatamente, e non 
insieme ai rifiuti urbani non differenziati. Per smaltire questo apparecchio bisogna servirsi degli 
appositi sistemi di raccolta, riuso e riciclo disponibili nel proprio Paese. L’uso di questi sistemi di 
raccolta, riuso e riciclo ha lo scopo di ridurre la pressione sulle risorse naturali e impedire a 
sostanze nocive di danneggiare l’ambiente. Per informazioni su questi sistemi, si prega di 
contattare l’ente preposto allo smaltimento dei rifiuti cui si fa capo. Il simbolo del cestino barrato 
invita a fare uso di questi sistemi di smaltimento. Per informazioni sulla raccolta e sullo 
smaltimento del proprio apparecchio ResMed si prega di contattare la sede o il distributore locale 
ResMed più vicini, oppure visitare il sito www.resmed.com/environment.

Temperatura di conservazione e 

trasporto

 tra -20 e +60°C

Umidità di conservazione e 

trasporto

10–95% non-condensante

Classificazioni CEI 60601-1 Classe II (a doppio isolamento), Parte applicata di tipo BF

Compatibilità elettromagnetica Per informazioni, consultare il manuale per l’utente del generatore di 
flusso

Pressione CPAP alla 
maschera
 cm H2O

% UR in uscita
Impostazione 3 Impostazione 6

Erogazione nominale del sistema 
UA*, BTPS†

Impostazione 3 Impostazione 6

 4 >95 >95 16 20

10 >85 >95 14 18

20 >75 >85 13 16

* UA – Umidità assoluta in mg/l.
† BTPS – Gas saturo alla temperatura corporea. 
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Avvertenze generali
Le avvertenze mettono in guardia l’utente su possibili rischi di lesioni. Le avvertenze 
e le precauzioni specifiche compaiono accanto ai relativi passaggi del manuale.
• L’H4i va utilizzato esclusivamente per lo scopo indicato in questo manuale.
• Prima di muovere o di trasportare lo HumidAire 4i, assicurarsi che la camera dell’acqua 

sia vuota. 
• L’H4i va utilizzato esclusivamente con specifici apparecchi PAP realizzati da ResMed. 

Non utilizzare l’H4i con altri apparecchi PAP.
• L’H4i va utilizzato unicamente con i tubi di erogazione o gli accessori consigliati di 

ResMed. Il collegamento di tubi di erogazione o accessori diversi può causare lesioni 
all’utente o danni all’apparecchio.

• L’H4i e le sue tubazioni sono indicati per l’uso da parte di un solo paziente e non 
devono essere riutilizzati su altre persone. Questa precauzione previene il rischio della 
trasmissione d’infezioni.

• Se si crea un accumulo di condensa nel tubo, o se l’umidificatore viene posizionato più 
in alto rispetto al paziente e si rovescia, vi è il rischio che la maschera si riempia d’acqua 
riscaldata. L’H4i va pertanto utilizzato con cautela con quei pazienti che non sono in 
grado di proteggere le proprie vie aeree o di togliersi la maschera, ad esempio in 
seguito ad un ictus. In questo caso vanno valutati attentamente i rischi e benefici del 
caso.

• Non tentare di smontare l’unità d’alloggiamento dell’H4i. Essa non contiene parti la cui 
manutenzione e la cui riparazione possano essere effettuate dall’utente. Le riparazioni 
e la manutenzione delle parti interne dell’apparecchio devono essere eseguite da 
personale autorizzato.

• Qualora vengano inavvertitamente versati liquidi sopra l’unità d’alloggiamento dell’H4i 
o al suo interno, staccare l’apparecchio PAP dalla presa di corrente. Staccare l’unità 
d’alloggiamento dall’apparecchio PAP e dare modo ad essa di svuotarsi e asciugarsi 
prima di riprendere l’uso.

• Non utilizzare l’H4i se esso non funziona correttamente o se uno o più dei componenti 
dell’apparecchio PAP o dell’H4i sono stati lasciati cadere o risultano danneggiati.

• Tenere il cavo d’alimentazione dell’apparecchio PAP lontano da superfici calde.
• Non lasciar cadere o inserire alcun oggetto nelle aperture o nei tubi.
• Non utilizzare l’H4i in presenza di materiali infiammabili o esplosivi.
• Pericolo d’esplosione—non utilizzare in prossimità di anestetici infiammabili.
• Seguire ogni precauzione nell’uso dell’ossigeno supplementare.
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Garanzia limitata
ResMed Pty Ltd (di seguito semplicemente ‘ResMed’) garantisce il prodotto da difetti 
dei materiali o di fabbricazione per il periodo sotto indicato a partire dalla data di 
acquisto.

La garanzia è disponibile solo per il consumatore iniziale. Essa non è trasferibile.
Se il prodotto dovesse risultare difettoso in condizioni d'uso normale, ResMed 
provvederà a riparare o sostituire, a sua discrezione, il prodotto difettoso o i suoi 
componenti.
Questa Garanzia Limitata non comprende: a) danni causati da uso improprio, abuso, 
manomissione o alterazione del prodotto; b) riparazioni effettuate da tecnici non 
espressamente autorizzati da ResMed a compiere tali riparazioni; c) danni o 
contaminazione causati da fumo di sigaretta, pipa, sigaro o altra fonte; d) danni causati 
da versamento d'acqua su un dispositivo elettronico o al suo interno.
La garanzia non si applica a prodotti venduti, o rivenduti, fuori della regione in cui sono 
stati originariamente acquistati.
La garanzia in caso di difetti del prodotto può essere fatta valere solo dall'acquirente 
originale, riportando il prodotto al luogo d'acquisto.
Questa garanzia sostituisce qualsiasi altra assicurazione, implicita o esplicita, ivi 
comprese le assicurazioni implicite di commerciabilità e idoneità a un dato scopo. 
Alcuni stati o regioni non consentono di fissare limitazioni temporali alle garanzie 
implicite, e la limitazione di cui sopra potrebbe pertanto non essere applicabile nel 
vostro caso.

Prodotto Periodo di garanzia

• Maschere (compresi telaio, cuscinetto, copricapo e tubi) –
esclusi apparecchi monouso

• Accessori – esclusi gli apparecchi monouso
• Sensori da dito delle pulsazioni del tipo flessibile
• Camere dell’acqua per umidificatori

90 giorni

• Batterie per l’uso in alimentatori a batteria ResMed interni
o esterni

6 mesi

• Sensori da dito delle pulsazioni del tipo a clip
• Moduli dati per apparecchi CPAP e bilevel
• Ossimetri e adattatori per ossimetri di apparecchi CPAP e

bilevel
• Umidificatori e camere dell’acqua per umidificatori di cui è

possibile la pulizia
• Apparecchi di controllo della titolazione

1 anno

• Apparecchi di ventilazione, CPAP e bilevel (compresi gli
alimentatori elettrici esterni)

• Accessori per batterie
• Dispositivi di screening/diagnostica portatili

2 anni
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ResMed non si assume alcuna responsabilità per qualsivoglia danno collaterale o 
indiretto dovuto alla vendita, all'installazione o all'uso di uno dei suoi prodotti. Alcuni 
stati o regioni non consentono di fissare limitazioni o esclusioni in materia di danni 
collaterali o indiretti, e la limitazione di cui sopra potrebbe pertanto non essere 
applicabile nel vostro caso.
Questa garanzia conferisce all'acquirente diritti legali specifici, oltre a quelli 
eventualmente previsti dalle singole giurisdizioni. Per ulteriori informazioni sui 
diritti previsti dalla garanzia, rivolgersi alla sede o al rivenditore ResMed più vicini.
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H4i™
HUMIDIFICADOR TÉRMICO

Guía del usuario
Español
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Introducción
El humidificador H4i™ se ha diseñado para humedecer el aire suministrado a sus vías 
respiratorias durante el tratamiento de presión positiva en las vías respiratorias (PAP). 

Indicaciones para el uso
El H4i está indicado para la humidificación del aire suministrado por un dispositivo de 
ventilación ResMed compatible de tipo CPAP, binivel o no invasivo. El H4i debe ser 
usado únicamente siguiendo las recomendaciones de un médico.

Contraindicaciones
El H4i está contraindicado para pacientes que no respiran por sus vías respiratorias 
superiores (supraglóticas). Consulte también al manual del sistema correspondiente 
para ver las contraindicaciones de los tratamientos con PAP.

Componentes del H4i 

Instalación del H4i para su uso

Preparación

Retire la tapa del enchufe conector de su generador de aire (a) y acóplelo a la parte 
de atrás de la estación de carga (b).

Junta de la cubierta

Cubierta

Junta conectora

Salida de aire

Seguro

Placa de calefacción
Cámara de agua

Estación de carga

Dial de control

Accesorios:
• Cámara de agua del H4i
• Cámara de agua lavable del 

H4i
• Funda del tubo de ResMed

Cerco antiderrames

Luz indicadora

(b)
(a)
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Instalación del sistema

1 Alinee el H4i con el generador de aire y júntelos hasta encajarlos con un clic.

2 Conecte el cable de alimentación al enchufe en la parte trasera del generador de aire.

3 Conecte el otro extremo del cable de alimentación a una toma de corriente.
Coloque la unidad combinada sobre una superficie firme y plana cerca de su cama, a 
un nivel más bajo que el de usted cuando se acuesta a dormir. Asegúrese de que la 
superficie no se vea afectada por el calor y la humedad, o utilice una colchoneta 
protectora.

4 Conecte firmemente uno de los extremos del tubo de aire a la salida de aire de la 
unidad.

5 Conecte el sistema de mascarilla montado al extremo libre del tubo de aire.

!
ADVERTENCIA
• Antes de conectar el H4i compruebe que el generador de aire esté apagado 

en la toma de corriente.

• Sólo se debe conectar y desconectar la estación de carga del H4i cuando la 

cámara de agua esté vacía.

• Se debe impedir que entre agua en el generador de aire. No transporte el 

generador de aire con el H4i acoplado.

• El uso invasivo del H4i está contraindicado. Se recomienda, conforme a EN 

ISO 8185, un humidificador externo aprobado para uso invasivo.

3

4

5

1

2
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Llenado de la cámara de agua

1 Levante la cubierta.

2 Retire la cámara de agua.

3 Llenar con agua limpia y fresca sin sobrepasar la marca de nivel máximo de agua.
Nota: Se debe extraer la cámara de agua del H4i antes de llenarla con agua o ésta 
podría introducirse en el generador de flujo. El cerco antiderrames también debe estar 
en su posición.

4 Vuelva a colocar la cámara de agua en la estación de carga.
Nota: Asegúrese de que no hay agua acumulada entre la placa de calefacción y la 
cámara de agua.

5 Cierre la cubierta asegurándose de que encaja en su sitio con un clic. 

!
PRECAUCIÓN
• No llene demasiado la cámara de agua, ya que podría entrar agua en el 

generador de aire y el tubo de aire.

• No utilice aditivos (por ejemplo, perfumes o aceites aromáticos). Podrían 

reducir la capacidad de humidificación del H4i y/o provocar el deterioro de 

los materiales de la cámara de agua.

Separación del H4i 

1 Desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.

!
ADVERTENCIA
Tenga cuidado cuando maneje el H4i. El agua y la base de la cámara de agua 

pueden alcanzar temperaturas altas. Espere 10 minutos hasta que la placa de 

calefacción y el agua que quede se enfríen.

2 Retire la cámara de agua de la estación de carga. 

1 2 3

1 3 42
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3 Oprima el botón grande plateado situado en medio debajo de la estación de carga.

4 Tire para separar el H4i del generador de aire.

Nota: vuelva a colocar firmemente el enchufe conector en el generador de aire.

Inicio y detención del tratamiento

Calentar el H4i con la serie VPAP o la serie S8
La función de calentamiento (no todos los dispositivos PAP de ResMed la tienen) se 
emplea para precalentar el agua antes de iniciar el tratamiento. Sáltese este paso si 
desea iniciar el tratamiento inmediatamente.
Para iniciar la función de calentamiento:

1 Seleccione calentamiento oprimiendo  en el panel de control.

2 La pantalla CALENTAMIENTO aparecerá para indicar que la función de calentamiento 
se ha activado.

3 Mientras el H4i está en modo de calentamiento, usted puede:
• Iniciar el tratamiento en cualquier momento oprimiendo .

• Acceder a los menús oprimiendo .

• Detener la función de calentamiento en cualquier momento oprimiendo . 
(Puede que no sea aplicable a todos los dispositivos.)

La función de calentamiento se apagará automáticamente transcurridos 30 minutos 
si el tratamiento no ha comenzado.

Calentar el H4i con el Stellar
El H4i será detectado automáticamente al encender el Stellar. La pantalla de 
tratamiento le dará la opción de empezar a calentar el humidificador antes de iniciar 
el tratamiento. Si el humidificador se está calentando, aparecerá el símbolo 
correspondiente en la parte superior del visor.
Nota: sólo se puede utilizar el H4i si el dispositivo está conectado al suministro de 
red.

!
PRECAUCIÓN
El H4i no puede usarse para presiones de tratamiento que superen los 

35 cm H2O.

Inicio del tratamiento

1 Gire el dial de control de la humedad al tres ( ). Puede ajustar el dial de control para 
aumentar o disminuir la humidificación en cualquier momento eligiendo el ajuste más 
cómodo para usted. El ajuste en el valor  apaga la humidificación térmica y 
suministra la humidificación mínima, mientras que el ajuste en el valor seis ( ) 
suministra la humidificación máxima.

Nota: la funda del tubo de ResMed está diseñada para aumentar la comodidad 
maximizando la retención del calor a lo largo del tubo de aire.
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2 Inicie el tratamiento conforme se describe en la guía del usuario de su dispositivo.

Nota: el H4i está controlado por termostato para mantener una temperatura 
constante. La luz indicadora se hará más brillante para indicar que el dispositivo está 
calentando activamente y se volverá tenue cuando haya alcanzado la temperatura 
ajustada.

3 Acuéstese y colóquese el tubo de forma que pueda moverse libremente mientras 
duerme.

!
ADVERTENCIA
No deje un tramo de tubo de aire demasiado largo por la cabecera de la cama. 

Podría enrollarse alrededor de la cabeza o el cuello mientras duerme. 

Detención del tratamiento
Para detener el tratamiento, consulte la guía del usuario de su dispositivo.

Nota: para ayudar a que la placa de calefacción se enfríe, algunos generadores de 
aire continúan soplando aire suavemente hasta por una hora después de detenido el 
tratamiento. Sin embargo, usted puede en cualquier momento desenchufar el 
equipo de la fuente de alimentación y permitir que la placa de calefacción se enfríe 
sin flujo de aire.

Limpieza y mantenimiento
Usted debe llevar a cabo periódicamente la limpieza y el mantenimiento de la cámara 
de agua, la cubierta y la junta de la cubierta, tal como se describe en esta sección.

!
ADVERTENCIA
• Peligro de electrocución. No sumerja el generador de aire, la estación de 

carga ni el cable de alimentación en agua. Desenchufe siempre el dispositivo 

antes de limpiarlo y asegúrese de que esté seco antes de enchufarlo de 

nuevo.

• Tenga cuidado cuando maneje el H4i. El agua y la base de la cámara de agua 

pueden alcanzar temperaturas altas. Espere 10 minutos hasta que la placa 

de calefacción y el agua que quede se enfríen.

Desmontaje de la cámara de agua lavable H4i. 

1 Retire el cerco antiderrames presionándolo hacia arriba desde el interior de la entrada 
de aire y separándolo de la cámara de agua.

2 Deseche el agua que quede en la cámara de agua.

  3 4 5  21
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3 Coloque la base de la cámara de agua boca abajo. Usando las lengüetas laterales, 
suelte el seguro empujándolo hacia arriba y hacia afuera. 

4 Retire la placa de la cubeta.

5 Retire la junta de la placa de la cubeta. 

Nota: la cámara de agua limpiable H4i es la única que se puede desmontar y volver a 
montar.

Limpieza del H4i

Cámara de agua

Diariamente

Limpie la cámara de agua, el cerco antiderrames, la placa de la cubeta y la junta de la 
placa de la cubeta con un detergente suave. Use el tapón de limpiar amarillo para el 
proceso de limpieza (consulte los pasos del 1 al 4). Enjuáguelas cuidadosamente en 
agua limpia y déjelas secar sin exponerlas a la luz solar directa. 

Semanalmente
La cámara de agua lavable desmontada, el cerco antiderrames, la placa de cubeta y 
su junta se pueden lavar en un lavavajillas con un programa delicado o para cristalería 
(únicamente en la bandeja superior).

Nota: no es aplicable a la cámara de agua H4i.
Inspeccione la cámara de agua para asegurarse de que no haya desgaste ni deterioro. 
Cambie la cámara de agua si algún componente se ha agrietado, se ha vuelto opaco 
o tiene marcas. Cambie la cámara inmediatamente si se escapa agua.
El polvo blanco o los depósitos de la cámara de agua se pueden limpiar con una 
solución compuesta por una parte de vinagre y diez partes de agua según se describe 
a continuación:

1 2 3 4
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1 Llene el tapón de limpieza de vinagre hasta el borde y vierta el contenido en la cámara 
de agua vacía.

2 Añada agua limpia a la cámara de agua hasta que la solución alcance la marca del nivel 
de agua máximo.

3 Deje que la cámara de agua se impregne de la solución durante 10 minutos.

4 Retire la solución y enjuague la cámara con agua limpia.

Cubierta y junta de la cubierta

1 Retire la cubierta doblando suavemente un brazo de la cubierta hacia afuera y hacia 
arriba de la estación de carga hasta que la cubierta se separe completamente.

2 Despegue la junta de la cubierta de la cubierta en sí.

3 Inspeccione la cubierta y la junta de la cubierta cada semana para ver si hay desgaste 
y deterioro. Cambie cualquier pieza dañada Cuando sea necesario, lave la cubierta y 
la junta de la cubierta en agua tibia con un detergente suave. Enjuáguelas 
cuidadosamente en agua limpia y déjelas secar sin exponerlas a la luz solar directa.

Estación de carga
Pase un paño húmedo periódicamente por el exterior de la estación de carga (incluida 
la junta conectora).

!
PRECAUCIÓN
No utilice ninguna de las siguientes sustancias para limpiar ninguna de las 

piezas del H4i, ya que estas soluciones podrían causar daños al producto y 

reducir la vida útil del mismo: 

• lejía, soluciones a base de cloro, alcohol o amoníaco

• jabones humectantes, antibacterianos o a base de glicerina

• agentes desmineralizadores y agentes decapantes que no hayan sido 

aprobados.

Placa de calefacción
No permita que se acumule agua en la placa de calefacción. De ser necesario, límpiela 
con un paño limpio.

1 2
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Montaje de la cámara de agua lavable H4i

1 Vuelva a colocar la junta de la placa de la cubeta en su ranura en la cámara de agua 
lavable.

2 Vuelva a insertar la placa de la cubeta encajando sus patitas en las trabas.

3 Vuelva a montar la traba levantándola hacia arriba por encima de la cámara de agua y 
luego empujando hacia abajo para asegurarla en su sitio.

Nota: la cámara de agua limpiable H4i es la única que se puede desmontar y volver a 
montar.

4 Vuelva a insertar el cerco antiderrames en el hueco de la cámara de agua y apriételo 
para encajarlo bien en su sitio.

Para volver a montar su H4i
Monte las piezas cuando estén limpias y secas.

1 Alinee la junta de la cubierta con las guías de la cubierta y oprímala a lo largo de los 
bordes para asegurarse de que queda colocada correctamente.

2 Coloque un brazo de la cubierta en su punto de apoyo en la estación de carga y con 
suavidad separe el otro brazo para colocarlo en su apoyo correspondiente. La cubierta 
debe poder abrirse y cerrarse libremente y al mismo tiempo permanecer unida a la 
estación de carga.

3 Vuelva a colocar la cámara de agua en la estación de carga del humidificador.

Servicio de mantenimiento
El H4i debe ser inspeccionado por un centro de servicio autorizado de ResMed cinco 
años después de la fecha de fabricación. Hasta ese momento, el equipo está 
diseñado para funcionar de manera segura y fiable, siempre que se use y se 
mantenga de acuerdo con las instrucciones suministradas por ResMed. Los detalles 
de la garantía se proporcionan con el dispositivo en el momento de la entrega original 
de éste. Tal y como ocurre con todos los equipos eléctricos, si detecta alguna 
irregularidad en su funcionamiento, deberá tomar precauciones y hacer revisar el 
equipo por un centro de servicio autorizado de ResMed.

1 2 3 4

1 2 3
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Preguntas frecuentes

Solución de problemas
Si hay un problema, intente las siguientes sugerencias. Si el problema no puede ser 
resuelto, póngase en contacto con el proveedor de su equipo o con ResMed. No abra 
la unidad.

!
ADVERTENCIA
El servicio de mantenimiento y las reparaciones deberán ser efectuados 

únicamente por un agente de servicio autorizado. 

Pregunta Respuesta

¿Por qué hay 
condensación en 
mi mascarilla y/o 
tubo de aire?

Se puede producir un exceso de condensación en la mascarilla o en el tubo debido a que 
la temperatura ambiente es baja. Para prevenir la condensación, gire el dial de control 
hacia abajo para ajustarlo en un valor menor. Es posible que tenga que ajustar el nivel de 
humidificación con los cambios de estación. El uso de una funda de tubo de ResMed 
puede ayudar a reducir los efectos de la condensación.

¿Tengo que usar 
agua destilada en 
la cámara de 
agua?

Si se usa agua destilada se maximizará la vida útil de la cámara de agua y se reducirán los 
depósitos de minerales. 

¿Qué puedo 
hacer si persisten 
los síntomas de 
sequedad?

Si tiene síntomas de sequedad, es probable que su nivel de humidificación sea 
demasiado bajo para ser efectivo. Aumente el nivel en el dial de control.
Si sigue experimentando síntomas de sequedad, es probable que esté respirando por la 
boca. La respiración por la boca o las fugas por la boca ocasionan sequedad e irritación de 
las vías respiratorias superiores. Si esto resultara ser un problema, una mascarilla facial o 
una correa para el mentón podrían serle de utilidad. Para obtener más información 
póngase en contacto con su médico o proveedor de equipos.

Problema Causa posible Solución

El dispositivo no 
funciona (no se 
visualiza nada en el 
visor LCD o la luz 
indicadora no se 
enciende)

El cable de alimentación no está 
conectado correctamente.

La toma de corriente está 
defectuosa.

El generador de aire y la estación de 
carga no están conectados 
correctamente. 

Compruebe que el cable de alimentación esté 
enchufado correctamente en la toma de 
corriente y que el interruptor (en caso de 
haberlo) esté encendido. 

Pruebe otra toma de corriente.

Compruebe que la estación de carga esté 
acoplada firmemente al generador de aire.

La luz indicadora está 
tenue 
permanentemente y/o 
el aire no está caliente

El reflector del H4i está sucio. Limpie el reflector con un paño húmedo.
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Especificaciones técnicas

Cámara que pierde 
agua

La cámara de agua puede estar 
dañada o agrietada.

La placa de cubeta no está 
correctamente colocada (no es 
aplicable a la cámara de agua H4i). 

Póngase en contacto con su proveedor para 
solicitar un repuesto.

Asegúrese de que la placa de la cubeta esté 
ajustada correctamente. 

No hay flujo de aire o 
éste es muy bajo

El tubo de aire no está bien 
conectado.

El tubo de aire está obstruido, 
torcido o roto.

El generador de aire no está 
funcionando correctamente.

La cubierta no está correctamente 
trabada.

La junta de la cubierta no está 
correctamente instalada.

Conecte el tubo de aire como se describe en 
“Instalación del H4i para su uso” en la 
página 1.

Desobstruya o libere el tubo de aire. 
Compruebe que el tubo de aire no esté 
perforado. 

Consulte la sección de solución de problemas 
en el manual del generador de aire.

Asegúrese de que la cubierta esté trabada 
correctamente en la estación de carga.

Asegúrese de que la junta de la cubierta no 
esté invertida y de que esté instalada 
correctamente.

El agua le salpica en el 
rostro

La cámara de agua está demasiado 
llena.

Se forma condensación en el tubo 
de aire y en la mascarilla.

Extraiga un poco de agua de la cámara de 
agua.

Disminuya el nivel en el dial de control.

Use la funda del tubo de ResMed.

Temperatura máxima de la placa 

de calefacción

85°C

Temperatura de desconexión 93°C

Temperatura máxima de gas 41°C

Dimensiones (Altura x Anchura x 

Profundidad)

Estación de carga y cámara de agua: 130 mm x 170 mm x 212 mm 

Peso Estación de carga y cámara de agua vacía: 786 g

Capacidad de agua A la línea de llenado máximo: 390 ml

Alimentación 100-240 V 50/60 Hz, 0,7-1,6 A; 110 V 400 Hz, 0,8 A 
Consumo energético instantáneo: < 400 W 
Potencia media: <115 W

Estación de carga Termoplástico de ingeniería ignífuga, aluminio fundido recubierto

Cámara de agua Plástico moldeado por inyección, acero inoxidable y junta de 
silicona

Temperatura de funcionamiento +5°C a +35°C

Problema Causa posible Solución
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Rendimiento del humidificador
Se han sometido a prueba los siguientes ajustes a 22°C, 40% HR de condiciones 
ambientales: 

Nota: el fabricante se reserva el derecho de cambiar estas especificaciones sin 
previo aviso.

Símbolos que aparecen en el producto

 Precaución;  Leer las instrucciones antes de usar;  Representante autorizado en 

la UE;  Pieza aplicada de tipo BF;  Superficie caliente;  Equipo de clase II; 

 No tocar;  Control del humidificador;  Nivel máximo de agua; 

 Fabricante;

 Información medioambiental 

La WEEE 2002/96/CE es una directiva europea que exige la correcta eliminación de equipos 
eléctricos y electrónicos. Este dispositivo deberá ser eliminado por separado y no en la basura 
municipal sin clasificar. Para deshacerse de su equipo, debe hacer uso del sistema adecuado de 
recogida de basura, reutilización o reciclaje que haya disponible en su región. El uso de estos 
sistemas de recogida de basura, reutilización o reciclaje tienen por objeto reducir la presión sobre 
los recursos naturales e impedir que sustancias peligrosas dañen el medio ambiente. Si necesita 
información sobre estos sistemas de eliminación, póngase en contacto con la administración de 
basura de su región. El símbolo de cubo de basura tachado le invita a usar estos otros sistemas 
de eliminación. Si necesita información para la recogida y eliminación de su dispositivo de 
ResMed, póngase en contacto con la oficina de ResMed más cercana o su distribuidor local, o 
acuda a la página www.resmed.com/environment.

Humedad de funcionamiento 10-95% sin condensación

Altitud de funcionamiento Consulte el manual del usuario de su dispositivo de ventilación 
CPAP, binivel o no invasiva

Temperatura de almacenamiento 

y transporte

 -20°C a +60°C

Humedad de almacenamiento y 

transporte

10-95% sin condensación

Clasificación CEI 60601-1 Clase II (doble aislamiento), Pieza aplicada de tipo BF

Compatibilidad electromagnética Consulte por favor el manual del usuario de su generador de aire 
para información detallada

Presión de la mascarilla CPAP
cm H2O

% de salida HR
Ajuste               Ajuste 6

Salida nominal del sistema HA*, BTPS†

Ajuste 3 Ajuste 6

 4 >95 >95 16 20

10 >85 >95 14 18

20 >75 >85 13 16

* HA- humedad absoluta en mg/l.
† BTPS- Saturado a presión y temperatura corporal.
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Advertencias generales
Una advertencia alerta sobre la posibilidad de que se produzcan lesiones. Las advertencias 
y precauciones específicas aparecen en el manual junto a las instrucciones pertinentes.
• Utilice la unidad H4i únicamente para el fin indicado en este manual.
• Asegúrese de que la cámara de agua esté vacía antes de transportar el HumidAire 4i. 
• El H4i se ha diseñado para ser utilizado sólo con dispositivos PAP de ResMed 

específicos. No utilice el H4i con ningún otro dispositivo PAP.
• El H4i deberá utilizarse únicamente con los accesorios o tubos de suministro 

recomendados por ResMed. Su uso con otros accesorios o tubos de suministro podría 
provocar lesiones personales o daños al equipo.

• Tanto el H4i, como los tubos asociados, sólo deben ser utilizados por un único paciente 
y nunca han de reutilizarse con otra persona. De este modo, se evita el riesgo de 
infecciones cruzadas.

• Hay la posibilidad de que si el dispositivo se coloca a un nivel superior al del paciente y 
se vuelca, o si el tubo se llena de condensación de agua, la mascarilla podrá llenarse de 
agua calentada. Por lo tanto, el H4i debe ser usado con precaución en pacientes que 
no puedan proteger sus vías respiratorias, o que no puedan quitarse la mascarilla, por 
ejemplo los que hayan sufrido un ataque cerebrovascular. Se deberán considerar 
cuidadosamente los riesgos y beneficios relativos.

• No intente desmontar la estación de carga del H4i. No contiene partes que puedan 
recibir un servicio de mantenimiento por parte del usuario mismo. Las reparaciones y 
el mantenimiento interno deberán ser efectuados únicamente por un agente de 
servicio autorizado.

• En caso de que inadvertidamente se derramen líquidos sobre la estación de carga del 
H4i o en su interior, desenchufe el dispositivo PAP de la toma de corriente. Desconecte 
la estación de carga del equipo PAP y permita que la estación de carga se seque antes 
de volver a utilizarla.

• No utilice el H4i si no está funcionando adecuadamente o si cualquiera de sus piezas o 
del dispositivo PAP ha caído al suelo o ha sido dañada.

• Mantenga el cable de conexión del equipo PAP lejos de superficies calientes.
• No deje caer ni inserte ningún objeto en ninguna de las aberturas ni en los tubos.
• No use la unidad H4i en presencia de materiales inflamables o explosivos.
• Peligro de explosión: no utilizar cerca de anestésicos inflamables.
• Si se utiliza oxígeno suplementario, tome todas las precauciones.
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Garantía limitada
ResMed Pty Ltd (a partir de ahora “ResMed”) garantiza que su producto no 
presentará defectos materiales ni de fabricación a partir de la fecha de compra 
durante el plazo especificado a continuación.

Esta garantía sólo es válida para el consumidor inicial. No es transferible.
Si el producto falla bajo condiciones de utilización normales, ResMed reparará o 
reemplazará, a opción suya, el producto defectuoso o cualquiera de sus 
componentes.
Esta garantía limitada no cubre: a) cualquier daño causado como resultado de una 
utilización indebida, abuso, modificación o alteración del producto; b) reparaciones 
llevadas a cabo por cualquier organización de servicio que no haya sido expresamente 
autorizada por ResMed para efectuar dichas reparaciones; c) cualquier daño o 
contaminación debida a humo de cigarrillo, pipa, cigarro u otras fuentes de humo; y 
d) cualquier daño causado por el derrame de agua sobre un dispositivo electrónico o
en su interior.
La garantía queda anulada si el producto se vende o revende fuera de la región de
compra original.
Las reclamaciones de garantía con respecto a productos defectuosos deben ser
realizadas por el consumidor original en el punto de compra.
Esta garantía reemplaza cualquier otra garantía expresa o implícita, incluida cualquier
garantía implícita de comerciabilidad o idoneidad para un propósito en particular.
Algunas regiones o estados no permiten que se establezcan limitaciones sobre la

Producto Plazo de la garantía

• Sistemas de mascarilla (incluye armazón de la mascarilla,
almohadilla, arnés y tubos) – excluyendo dispositivos de un
solo uso.

• Accesorios – excluyendo dispositivos de un solo uso
• Sensores de pulso digital tipo flexible
• Cubetas de agua de humidificador

90 días

• Pilas para ser empleadas en sistemas de pilas internos y
externos de ResMed

6 meses

• Sensores de pulso digital tipo clip
• Módulos de datos de dispositivos CPAP y binivel
• Oxímetros y adaptadores de oxímetros de dispositivos

binivel y CPAP
• Humidificadores y cubetas de agua lavables de

humidificador
• Dispositivos de control de la valoración

1 año

• Dispositivos CPAP, binivel y de ventilación (incluyendo
unidades de alimentación externas)

• Accesorios de pilas
• Dispositivos portátiles de diagnóstico/chequeo

2 años
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duración de una garantía implícita, por lo que es posible que lo que precede no sea 
aplicable en su caso.
ResMed no se responsabilizará de ningún daño incidental o emergente que se 
reclame como resultado de la venta, instalación o uso de cualquier producto de 
ResMed. Algunas regiones o estados no permiten la exclusión ni limitación de daños 
incidentales o emergentes, por lo que es posible que lo que precede no sea aplicable 
en su caso.
Esta garantía le otorga derechos jurídicos específicos, y es posible que usted tenga 
otros derechos que pueden variar de una región a otra. Para más información sobre 
los derechos que le otorga esta garantía, póngase en contacto con el distribuidor de 
ResMed o con la oficina de ResMed locales.
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Introdução
O H4i™ foi concebido para humedecer o ar fornecido às vias respiratórias durante a 
terapia de Pressão Positiva das Vias Respiratórias (PAP). 

Indicações de utilização
O H4i é indicado para humidificação do ar fornecido por um dispositivo CPAP, de dois 
níveis ou de ventilação não invasiva, produzido pela Resmed e compatível com o 
humidificador. O H4i destina-se a ser utilizado apenas conforme recomendado por 
um médico.

Contra-indicações
A utilização do H4i é contra-indicada em pacientes cuja via respiratória superior 
(supraglótica) tenha sofrido bypass. Consulte também o manual do respectivo 
sistema para obter informações sobre as contra-indicações associadas à terapia PAP.

Componentes do H4i 

Montar o H4i para utilização

Preparação

Remova o tampão do conector do gerador de fluxo (a) e coloque-o na parte de trás 
da estação de ancoragem (b).

Vedação da tampa

Tampa

Vedação do 
conector

Saída de ar

Fecho

Placa de aquecimento

Câmara de água

Estação de 
ancoragem

Botão de controlo

Acessórios:
• Câmara de água do H4i
• Câmara de água reutilizável 

do H4i
• Envoltórios de tubo da 

ResMed

Protector contra derramamento

Luz indicadora

(b)
(a)
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Montagem do sistema

1 Alinhe o H4i com o gerador de fluxo e encaixe-os.

2 Ligue o cabo eléctrico à tomada que se encontra na parte de trás do gerador de fluxo.

3 Ligue a outra extremidade do cabo eléctrico a uma tomada de corrente eléctrica.
Coloque a unidade combinada numa superfície firme e nivelada próxima da cama, a 
um nível inferior à posição em que dorme. Certifique-se de que a superfície é 
resistente ao calor e/ou humidade ou utilize uma base de protecção.

4 Ligue de forma segura uma das extremidades da tubagem de ar à saída de ar.

5 Ligue o sistema de máscara montado à extremidade livre da tubagem de ar.

!
AVISO
• Certifique-se de que o gerador de fluxo está desligado da tomada de 

corrente eléctrica antes de ligar ao H4i.

• A estação de ancoragem do H4i só deve ser ligada ou desligada quando a 

câmara de água estiver vazia.

• É necessário evitar que entre água no gerador de fluxo. Não transporte o 

gerador de fluxo com o H4i instalado.

• O H4i está contra-indicado para utilização invasiva. É recomendável utilizar 

um humidificador externo aprovado para utilização invasiva de acordo com 

a EN ISO 8185.

3

4

5

1

2
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Encher a câmara de água

1 Abra a tampa.

2 Remova a câmara de água.

3 Encha com água fresca limpa até à marca de nível máximo de água ou até abaixo 
desta.
Nota: antes do abastecimento, a câmara de água deve ser removida do H4i, para 
evitar infiltração de água no gerador de fluxo. O protector contra derramamento 
também deve estar colocado.

4 Volte a colocar a câmara de água na estação de ancoragem.
Nota: Certifique-se de não haver acumulação de água entre a placa de aquecimento 
e a câmara de água.

5 Feche a tampa, certificando-se de que encaixa no respectivo lugar. 

!
PRECAUÇÃO
• Não encha demasiado a câmara de água, pois pode entrar água para o 

gerador de fluxo e para a tubagem de ar.

• Não utilize quaisquer aditivos (por ex., óleos perfumados e perfumes). 

Podem reduzir a saída de humidificação do H4i e/ou deteriorar os materiais 

da câmara de água.

Desmontar o H4i

1 Desligue o cabo eléctrico da tomada de corrente eléctrica.

!
AVISO
Manuseie o H4i com cuidado. A água e a base da câmara de água podem estar 

quentes. Aguarde 10 minutos para que a placa de aquecimento e a água restante 

arrefeçam.

2 Remova a câmara de água da estação de ancoragem. 

1 2 3

1 3 42

248672 H4i User Guide Eur1.book  Page 3  Friday, February 1, 2013  10:57 AM



4

3 Prima o botão grande prateado que se encontra a meio, debaixo da estação de 
ancoragem.

4 Separe o H4i e o gerador de fluxo.

Nota: volte a colocar o tampão do conector firmemente no gerador de fluxo.

Iniciar e parar o tratamento

Aquecimento do H4i com o VPAP ou o dispositivo da 

Série S8
A função de aquecimento (não disponível em todos os dispositivos PAP da ResMed) 
é utilizada para pré-aquecer a água antes de iniciar o tratamento. Ignore este passo 
se pretender iniciar imediatamente.
Para iniciar a função de aquecimento:

1 Seleccione o aquecimento premindo  no painel de controlo.

2 É apresentado o ecrã A AQUECER para indicar que a função de aquecimento está 
activada.

3 Enquanto o H4i está no modo de aquecimento, pode:
• Iniciar o tratamento em qualquer momento, premindo .

• Aceder aos menus, premindo .

• Parar a função de aquecimento em qualquer momento, premindo . (Pode 
não se aplicar a todos os dispositivos.)

A função de aquecimento desliga-se automaticamente passados 30 minutos se não 
tiver iniciado o tratamento.

Aquecimento do H4i com o Stellar
O H4i será automaticamente detectado quando o Stellar for ligado. O ecrã de 
tratamento apresenta a opção para iniciar o aquecimento do humidificador antes de 
iniciar o tratamento. Se o humidificador estiver a aquecer, o respectivo símbolo é 
apresentado na parte superior do ecrã de LCD.
Nota: o H4i só pode ser utilizado quando o dispositivo está ligado à rede eléctrica.

!
PRECAUÇÃO
O H4i não pode ser utilizado para pressões de tratamento superiores a 

35 cm H2O.

Iniciar o tratamento

1 Rode o botão de controlo da humidade para três ( ). Pode aumentar ou diminuir o 
ajuste do botão de controlo em qualquer momento para encontrar o parâmetro que 
lhe seja mais confortável. O parâmetro  desliga a humidificação aquecida e 
administra a humidificação mínima enquanto o parâmetro seis ( ) administra a 
humidificação máxima.

Nota: os envoltórios de tubo da ResMed foram concebidos para melhorar o 
conforto, maximizando a retenção de calor ao longo do tubo de ar.
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2 Inicie o tratamento conforme descrito no manual do utilizador do dispositivo.

Nota: o H4i é controlado por um termóstato para manter uma temperatura 
constante. A luz indicadora fica mais viva para indicar que o dispositivo está a 
aquecer e obscurece quando tiver atingido a temperatura definida.

3 Deite-se e disponha a tubagem de modo a que se mova livremente quando se voltar 
enquanto dorme.

!
AVISO
Não deixe um comprimento excessivo de tubagem de ar à volta da cabeceira da 

cama. A tubagem pode enrolar-se à volta da sua cabeça ou pescoço enquanto 

dorme. 

Parar o tratamento
Para parar o tratamento, consulte o manual do utilizador do dispositivo.

Nota: para ajudar a placa de aquecimento a arrefecer, alguns geradores de fluxo 
continuam a fornecer ar suavemente por um período de até uma hora após parar o 
tratamento. No entanto, pode desligar o dispositivo da tomada de corrente eléctrica 
em qualquer momento para que a placa de aquecimento arrefeça sem fluxo de ar.

Limpeza e manutenção
Deverá realizar regularmente a limpeza e manutenção da câmara de água, da tampa 
e da vedação da tampa, conforme descrito nesta secção.

!
AVISO
• Perigo de electrocussão. Não mergulhe o gerador de fluxo, a estação de 

ancoragem ou o cabo eléctrico em água. Antes de limpar, desligue sempre o 

dispositivo da tomada de corrente eléctrica e certifique-se de que está seco 

antes de voltar a ligá-lo à tomada.

• Manuseie o H4i com cuidado. A água e a base da câmara de água podem 

estar quentes. Aguarde 10 minutos para que a placa de aquecimento e a 

água restante arrefeçam.

Desmontar a câmara de água lavável do H4i

1 Remova o protector contra derramamento empurrando-o pelo lado interno da entrada 
de ar e removendo-o do compartimento de água.

2 Despeje a água restante da câmara de água.

3 Vire a câmara de água ao contrário. Utilize as patilhas laterais para soltar o fecho, 
empurrando o fecho para cima e para fora. 

  3 4 5  21
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4 Remova a placa da cuba.

5 Remova a vedação da placa da cuba. 

Nota: só a câmara de água lavável do H4i pode ser desmontada/remontada.

Limpar o H4i

Câmara de água

Diariamente

Lave a câmara de água, o protector contra derramamento, a placa da cuba e a 
vedação da placa da cuba em água morna e detergente suave. Utilize o tampão de 
limpeza amarelo como auxiliar no processo de limpeza (veja os passos 1 a 4). Enxagúe 
bem em água limpa e deixe secar ao abrigo da luz directa do sol.

Semanalmente
Pode lavar a câmara de água lavável desmontada, o protector contra derramamento, 
a placa da cuba e a vedação da placa da cuba numa máquina de lavar louça, no ciclo 
delicado ou para utensílios de vidro (apenas na cesta superior).

Nota: não aplicável à câmara de água do H4i.
Verifique se a câmara de água está gasta ou deteriorada. Substitua a câmara de água 
se algum componente apresentar fissuras, estiver baço ou corroído. Substitua 
imediatamente caso haja alguma fuga da câmara de água.
O pó branco ou depósitos na câmara de água podem ser limpos com uma solução de 
uma parte de vinagre para 10 partes de água, como segue:

1 Encha o tampão de limpeza até ao rebordo com vinagre e vaze para a câmara de água 
vazia.

2 Adicione água limpa à câmara de água até a solução atingir a marca de nível máximo.

3 Deixe a solução actuar durante 10 minutos.

4 Despeje a solução e enxagúe a câmara de água com água limpa.

1 2 3 4
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Tampa e vedação da tampa

1 Remova a tampa afastando e levantando um braço da tampa da estação de 
ancoragem até a tampa se soltar completamente.

2 Remova a vedação da tampa.

3 Verifique semanalmente se a tampa e a vedação da tampa estão gastas ou 
deterioradas. Substitua as peças danificadas. Quando for necessário, lave a tampa e 
a vedação da tampa em água morna e detergente suave. Enxagúe bem em água 
limpa e deixe secar ao abrigo da luz directa do sol.

Estação de ancoragem
Limpe regularmente o exterior da estação de ancoragem (incluindo a vedação do 
conector) com um pano húmido.

!
PRECAUÇÃO
Não utilize nenhum dos seguintes produtos para limpar qualquer peça do H4i 

pois podem danificar e reduzir a vida útil do produto: 

• lixívia, soluções à base de cloro, álcool ou amoníaco

• sabões hidratantes, antibacterianos ou à base de glicerina

• agentes para amaciar a água ou desincrustantes.

Placa de aquecimento
Não permita a acumulação de água na placa de aquecimento. Limpe-a com um pano 
limpo, se necessário.

Voltar a montar a câmara de água lavável do H4i 

1 Volte a colocar a vedação da placa da cuba no respectivo sulco da câmara de água 
reutilizável.

2 Volte a inserir a placa da cuba encaixando os respectivos apoios nas linguetas.

3 Volte a montar a lingueta levantando e passando por cima da câmara de água e, em 
seguida, empurrando para baixo até encaixar.

Nota: só a câmara de água lavável do H4i pode ser desmontada/remontada.

1 2

1 2 3 4
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4 Reinsira o protector contra derramamento no recesso da câmara de água e pressione-
o para ajustá-lo com firmeza no local.

Voltar a montar o H4i
Volte a montar as peças quando estiverem limpas e secas.

1 Alinhe a vedação da tampa com as guias existentes na tampa e pressione ao longo 
das bordas para garantir que fica bem ajustada.

2 Coloque um braço da tampa na respectiva articulação da estação de ancoragem e 
encaixe cuidadosamente o outro braço na outra articulação. A tampa deve abrir e 
fechar livremente estando bem instalada na estação de ancoragem.

3 Volte a colocar a câmara de água na estação de ancoragem do humidificador.

Manutenção
O H4i deve ser inspeccionado por um centro de assistência técnica autorizado da 
ResMed cinco anos após a data de fabrico. Antes disso, o dispositivo destina-se a 
proporcionar um funcionamento seguro e fiável desde que a sua utilização e 
manutenção respeitem as instruções fornecidas pela ResMed. Os detalhes da 
garantia são fornecidos com o dispositivo aquando da sua compra original. Como com 
todos os dispositivos eléctricos, deverá ter cuidado e enviar o dispositivo para um 
centro de assistência técnica autorizado da ResMed no caso de detectar anomalias 
no mesmo.

Perguntas frequentes

1 2 3

Pergunta Resposta

Por que motivo se 
forma 
condensação na 
máscara e/ou na 
tubagem de ar?

Pode ocorrer uma condensação excessiva na máscara ou na tubagem de ar se a 
temperatura ambiente for baixa. Para evitar a condensação, rode o botão de controlo para 
baixo, para um parâmetro inferior. Poderá ser necessário ajustar o parâmetro de 
humidade consoante a estação. A utilização de um envoltório de tubo da ResMed pode 
ajudar a reduzir os efeitos da condensação.

É necessário 
utilizar água 
destilada na 
câmara de água?

A utilização de água destilada maximiza a vida útil da câmara de água e reduz os 
depósitos minerais. 

E se os sintomas 
de secura se 
mantiverem?

Se sentir sintomas de secura, o parâmetro de humidade poderá estar demasiado baixo 
para ser eficaz. Rode o botão de controlo da humidade para um parâmetro superior.
Se continuar a sentir sintomas de secura, poderá estar a respirar pela boca. A respiração 
pela boca ou as fugas de ar pela boca provocam secura e irritação das vias respiratórias 
superiores. Se isto for um problema, experimente usar uma máscara facial ou uma 
correia para o queixo. Entre em contacto com o seu médico ou fornecedor de 
equipamento para obter mais informações.
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Detecção e resolução de problemas
Aquando da ocorrência de um problema, tente as sugestões seguintes. Se o 
problema não puder ser resolvido, contacte o fornecedor do seu equipamento ou a 
ResMed. Não abra a unidade.

!
AVISO
As inspecções e as reparações só deverão ser levadas a cabo por um agente 

autorizado. 

Problema Causa possível Solução

O dispositivo não 
funciona (não aparece 
qualquer indicação no 
mostrador LCD e/ou a 
luz indicadora não 
acende)

O cabo eléctrico não está 
correctamente ligado à tomada de 
corrente eléctrica.

Tomada avariada.

O gerador de fluxo e a estação de 
ancoragem não estão correctamente 
ligados. 

Verifique se o cabo eléctrico está bem ligado 
à tomada de corrente eléctrica e se o 
interruptor (caso exista) está ligado na 
tomada. 

Experimente usar uma outra tomada 
eléctrica.

Verifique se a estação de ancoragem está 
bem encaixada no gerador de fluxo.

A luz indicadora está 
sempre esbatida e/ou o 
ar não parece aquecer

O reflector do H4i está sujo. Limpe o reflector com um pano húmido.

A câmara de água tem 
fugas

A câmara de água pode estar 
danificada ou com fissuras.

A placa da cuba não está 
correctamente encaixada (não 
aplicável à câmara de água do H4i). 

Contacte o seu fornecedor para solicitar a 
substituição.

Certifique-se de que a placa da cuba está 
correctamente instalada. 

Fluxo de ar inexistente/
reduzido

A tubagem de ar não está 
correctamente instalada.

A tubagem de ar está bloqueada, 
apertada ou foi perfurada.

O gerador de fluxo não está a 
funcionar correctamente.

A tampa não está correctamente 
fechada.

A vedação da tampa não está 
correctamente ajustada.

Instale a tubagem de ar tal como é descrito 
em "Montar o H4i para utilização" na página 1.

Desbloqueie ou liberte a tubagem de ar. 
Verifique se a tubagem de ar está perfurada. 

Consulte a secção de detecção e resolução 
de problemas do manual do gerador de fluxo.

Certifique-se de que a tampa está 
correctamente encaixada na estação de 
ancoragem.

Certifique-se de que a vedação da tampa está 
na posição correcta e está bem ajustada.

Salpica água para a 
cara

A câmara de água está demasiado 
cheia.

Forma-se condensação no tubo de ar 
e na máscara.

Despeje alguma água da câmara de água.

Rode o botão de controlo para um parâmetro 
inferior.

Utilize um envoltório de tubo da ResMed.
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Especificações técnicas

Desempenho do humidificador
Os parâmetros seguintes foram testados em condições ambiente de 22°C e HR de 
40%: 

Nota: O fabricante reserva o direito de fazer alterações a estas especificações sem 
aviso prévio.

Temperatura máxima da placa de 

aquecimento

85°C

Termóstato de segurança 93°C

Temperatura máxima do gás 41°C

Dimensões (A x L x P) Estação de ancoragem e câmara de água: 130 mm x 170 mm x 
212 mm 

Peso Estação de ancoragem e câmara de água vazia: 786g

Capacidade de água Até à linha de enchimento máximo: 390 ml

Alimentação eléctrica 100-240 V 50/60 Hz, 0,7-1,6 A; 110 V 400 Hz, 0,8 A 
Consumo de energia instantâneo: <400 W Potência média: <115 W

Estação de ancoragem Termoplástico de engenharia retardador de chama, alumínio 
fundido

Câmara de água Plástico moldado por injecção, aço inoxidável e vedação de silicone

Temperatura de funcionamento +5°C a +35°C

Humidade de funcionamento 10% a 95% (sem condensação)

Altitude de funcionamento Consultar o manual do utilizador do dispositivo de CPAP, de dois 
níveis de pressão ou de ventilação não invasiva

Temperatura de armazenamento e 

transporte

 -20°C a +60°C

Humidade de armazenamento e 

transporte

10% a 95% (sem condensação)

Classificação IEC 60601-1 Classe II (isolamento duplo), Parte aplicada do tipo BF

Compatibilidade 

electromagnética

Consulte o manual do utilizador do gerador de fluxo para obter mais 
informações

Pressão na máscara CPAP
cm H2O

% de saída de HR
Parâmetro 3     Parâmetro 6

Saída nominal do sistema HA*, BTPS†

Parâmetro 3 Parâmetro 6

 4 >95 >95 16 20

10 >85 >95 14 18

20 >75 >85 13 16

* HA- Humidade Absoluta em mg/l.
† BTPS- temperatura corporal, pressão ambiente e vapor de H2O.
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Símbolos que são apresentados no dispositivo

 Precaução;  Ler instruções antes da utilização;  Representante autorizado na 

União Europeia;  Parte aplicada do tipo BF;  Superfície quente;  Equipamento de 

Classe II;  Não tocar;  Controlo do humidificador;  Nível máximo da água; 

 Fabricante; 

 Informações ambientais

A REEE 2002/96/CE é uma directiva da UE que tem por objectivo a eliminação adequada de 
resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos. Este dispositivo deve ser eliminado 
separadamente e não como resíduo urbano não triado. Para eliminar o dispositivo, use os sistemas 
adequados de recolha, reutilização e reciclagem disponíveis na sua área. O uso destes sistemas 
de recolha, reutilização e reciclagem tem o propósito de poupar os recursos naturais e evitar danos 
ao ambiente causados por substâncias perigosas. Se necessitar de informações sobre estes 
sistemas de gestão de resíduos, entre em contacto com o centro de recolha de resíduos da sua 
localidade. O símbolo que indica o uso destes sistemas de gestão de resíduos é constituído por 
um contentor de lixo barrado com uma cruz. Se necessitar de mais informações sobre a recolha 
e eliminação do dispositivo ResMed, entre em contacto com o representante da ResMed ou 
distribuidor da sua área, ou veja em www.resmed.com/environment.

Avisos gerais
Um aviso alerta-o da possibilidade de lesões corporais. Os avisos e precauções 
específicos aparecem junto às instruções relevantes no manual.
• Utilize o H4i apenas para o fim a que se destina, conforme descrito neste manual.
• Certifique-se de que a câmara de água está vazia antes de transportar o H4i. 
• O H4i foi concebido para ser usado apenas com dispositivos PAP da ResMed. Não 

utilize o H4i com qualquer outro dispositivo PAP.
• O H4i só deve ser utilizado com os tubos de administração ou acessórios 

recomendados pela ResMed. A instalação de outros tubos de administração ou 
acessórios pode provocar lesões ou danificar o dispositivo.

• O H4i, incluindo a tubagem associada, destina-se a ser utilizado por um só paciente e 
não deve ser reutilizado por outra pessoa. Esta medida destina-se a evitar o risco de 
infecção cruzada.

• Se o dispositivo for colocado acima do nível do paciente e for inclinado, ou se a 
tubagem ficar cheia de condensação, a máscara poderá encher-se de água aquecida. 
Por esta razão, o H4i deve ser utilizado com precaução em pacientes que não 
consigam controlar as vias respiratórias ou que não consigam tirar a máscara, por 
exemplo, após um acidente cardiovascular. Devem ser considerados os riscos e 
benefícios relativos.

• Não tente desmontar a estação de ancoragem do H4i. Não existem peças dentro da 
mesma que possam ser reparadas pelo utilizador. As inspecções e reparações do 
interior só deverão ser efectuadas por um agente autorizado.

• Se, inadvertidamente, forrem derramados líquidos sobre ou para dentro da estação de 
ancoragem do H4i, desligue o dispositivo PAP da tomada de corrente eléctrica. 
Desencaixe a estação de ancoragem do dispositivo PAP e deixe a estação de 
ancoragem escorrer e secar antes de utilizá-la.

• Não utilize o H4i se não estiver a funcionar correctamente ou se alguma peça do 
dispositivo PAP ou do H4i tiver caído ou estiver danificada.
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• Mantenha o cabo eléctrico do dispositivo PAP afastado de superfícies quentes.
• Não insira qualquer objecto nas aberturas ou tubos.
• Não utilize o H4i na presença de materiais inflamáveis ou explosivos.
• Risco de explosão—não use na proximidade de anestésicos inflamáveis.
• Tome todas as precauções ao usar oxigénio suplementar.

Garantia limitada
A ResMed Pty Ltd (doravante “ResMed”) garante que o seu produto da ResMed 
está livre de defeitos de material e mão-de-obra durante o período de tempo 
abaixo especificado, a partir da data de compra.

Esta garantia só se aplica ao consumidor inicial. Esta garantia não é transferível.
Se o produto avariar em condições normais de utilização, a ResMed procederá, ao 
seu critério, à reparação ou substituição do produto defeituoso ou de qualquer um dos 
seus componentes.
Esta garantia limitada não cobre: a) qualquer dano provocado em consequência de 
utilização inadequada, abuso, modificação ou alteração do produto; b) reparações 
efectuadas por qualquer entidade de assistência técnica que não tenha sido 
expressamente autorizada pela ResMed para efectuar esse tipo de reparação; c) 
qualquer dano ou contaminação causado por fumo de cigarros, cachimbos, charutos 
ou outros; d) qualquer dano provocado pelo derramamento de água sobre ou para 
dentro de um dispositivo electrónico.
A garantia deixa de ser válida se o produto for vendido, ou revendido, fora da região 
da compra original.

Produto
Período da 

garantia

• Sistemas de máscara (incluindo armação da máscara, almofada,
arnês e tubagem) – excepto dispositivos de utilização única

• Acessórios – excepto dispositivos de utilização única
• Sensores de pulso de dedo de tipo flexível
• Cubas de água de humidificadores

90 dias

• Baterias para utilização em sistemas de alimentação com
bateria ResMed internos e externos

6 meses

• Sensores de pulso de dedo de tipo clipe
• Módulos de dados de dispositivos CPAP e de dois níveis
• Oxímetros e adaptadores para oxímetros de dispositivos CPAP e

de dois níveis
• Humidificadores e respectivas cubas de água laváveis
• Dispositivos de controlo de titulação

1 ano

• Dispositivos CPAP, de dois níveis e de ventilação (incluindo
unidades de alimentação externas)

• Acessórios de baterias
• Dispositivos portáteis de diagnóstico/rastreio/despistagem

2 anos
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Os pedidos de reparação ou substituição de um produto defeituoso no âmbito da 
garantia devem ser feitos pelo consumidor original no local de compra.
Esta garantia substitui todas as outras, explícitas ou implícitas, incluindo qualquer 
garantia implícita de comerciabilidade ou de adequabilidade para um determinado fim. 
Algumas regiões ou Estados não permitem limitações de tempo sobre a duração de 
uma garantia implícita, pelo que a limitação acima pode não se aplicar ao seu caso.
A ResMed não será responsabilizada por quaisquer danos incidentais ou 
consequentes reivindicados como decorrentes da venda, instalação ou uso de 
qualquer produto ResMed. Algumas regiões ou Estados não permitem a exclusão ou 
limitação de danos incidentais ou consequentes, pelo que a limitação acima pode não 
se aplicar ao seu caso.
Esta garantia confere-lhe direitos legais específicos, podendo ter outros direitos que 
variam de região para região. Para obter mais informações sobre os seus direitos nos 
termos da garantia, entre em contacto com o revendedor ou filial local da ResMed.
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H4i™
VERWARMDE LUCHTBEVOCHTIGER

Gebruikershandleiding
Nederlands
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Inleiding
De H4i™ is bestemd voor de bevochtiging van de lucht die aan de luchtwegen 
geleverd wordt tijdens PAP-therapie (positive airway pressure). 

Indicaties voor gebruik
De H4i wordt voorgeschreven voor de bevochtiging van lucht die wordt aangeleverd 
door een compatibel ResMed CPAP-, bilevel- of niet-invasief ventilatieapparaat. De 
H4i mag alleen op voorschrift van een arts gebruikt worden.

Contra-indicaties
De H4i mag niet worden gebruikt bij patiënten met een bypass van de bovenste 
(supraglottische) luchtwegen. Raadpleeg ook de betreffende systeemhandleiding 
voor contra-indicaties in verband met PAP-therapie.

Onderdelen van uw H4i 

Gereed voor gebruik maken van uw H4i

Voorbereiding

Haal de verbindingsstekker uit uw flow-generator (a) en sluit hem op de achterkant 
van het docking station (b).

Afdekplaatafdichting

Afdekplaat

Verbindingsafdichting

Luchtuitlaat

Vergrendeling

Docking station

Waterreservoir

Koppelstation

Draaiknop

Accessoires:
• H4i waterreservoir
• H4i reinigbaar 

waterreservoir
• ResMed slanghoes

Beschermkapje

Indicatielampje

(b)
(a)
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Installatie van het systeem

1 Breng uw H4i op één lijn met uw flow-generator en duw ze samen, totdat ze op hun 
plaats klikken.

2 Sluit het elektriciteitssnoer op het aansluitpunt aan de achterzijde van de flow-
generator aan.

3 Steek het andere uiteinde van het elektriciteitssnoer in een stopcontact.
Plaats de gecombineerde unit op een stevig en horizontaal oppervlak naast uw bed, 
op een lager niveau dan uw slaappositie. Let erop dat het oppervlak niet gevoelig is 
voor hitte en/of vocht, gebruik in dat geval een beschermende onderlegger.

4 Sluit een uiteinde van de luchtslang stevig op de luchtuitlaat aan.

5 Sluit het in elkaar gezette maskersysteem op het vrije uiteinde van de luchtslang aan.

!
WAARSCHUWING
• Let er, alvorens de H4i aan te sluiten, op dat uw flow-generator niet op het 

stopcontact aangesloten is.

• Het H4i docking station mag alleen aangesloten of losgekoppeld worden als 

het waterreservoir leeg is.

• Voorkom dat er water in uw flow-generator komt. Vervoer de flow-generator 

niet met de H4i aangesloten.

• Voor de H4i geldt een contra-indicatie voor invasief gebruik. We raden u aan 

om een externe bevochtiger te gebruiken die voor invasief gebruik 

goedgekeurd is en aan de vereisten van EN ISO 8185 voldoet.

3

4

5

1

2
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Vullen van het waterreservoir

1 Open de afdekplaat.

2 Verwijder het waterreservoir.

3 Vul het met vers, schoon water tot aan of onder het streepje voor het maximale 
waterniveau.
NB Het waterreservoir moet voordat hij gevuld wordt uit de H4i gehaald worden, 
anders kan er water in de flow-generator komen. Het beschermkapje moet ook op zijn 
plek zitten.

4 Plaats het waterreservoir weer op het docking station.
NB Zorg ervoor dat er zich geen water tussen de verwarmingsplaat en het 
waterreservoir verzamelt.

5 Sluit de afdekplaat. Let er daarbij op dat hij op zijn plaats klikt. 

!
VOORZICHTIG
• Doe het waterreservoir niet te vol, omdat er dan water in uw flow-generator 

en luchtslang kan komen.

• Gebruik geen toevoegingen (bijv. geurolie of parfum). Deze kunnen het 

bevochtigingsvermogen van de H4i verminderen en/of de materialen van 

het waterreservoir aantasten.

Loskoppelen van uw H4i 

1 Haal de stekker uit het stopcontact.

!
WAARSCHUWING
Behandel uw H4i voorzichtig. Het water en de onderplaat van het waterreservoir 

kunnen beide heet zijn. Laat de verwarmingsplaat en eventueel overtollig water 

eerst tien minuten afkoelen.

2 Haal het waterreservoir van het docking station. 

1 2 3

1 3 42
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3 Druk op de grote zilverkleurige knop die zich in het midden onder het docking 
station bevindt.

4 Trek de H4i en de flow-generator van elkaar af.

NB: Sluit de verbindingsstekker weer stevig op uw flow-generator aan.

Beginnen en stoppen met de behandeling

Verwarmen van uw H4i met de VPAP- of S8 Serie
De opwarmfunctie (niet op alle PAP-apparaten van ResMed aanwezig) wordt gebruikt 
om het water voor te verwarmen alvorens de behandeling te beginnen. Sla deze stap 
over als u onmiddellijk met de behandeling wilt beginnen.
Starten van de opwarmfunctie:

1 Selecteer verwarmen door op  op het bedieningspaneel te drukken.

2 Het scherm WARMING (VERWARMEN) zal verschijnen ten teken dat de 
opwarmfunctie ingeschakeld is.

3 Terwijl de H4i in de opwarmstand staat, kunt u:
• De behandeling op elk willekeurig ogenblik beginnen door op  te 

drukken.

• Toegang tot de menu's krijgen door op  te drukken.

• De opwarmfunctie op elk willekeurig ogenblik stoppen door op  te 
drukken. (Dit is niet op alle apparaten mogelijk).

Als de behandeling niet begonnen is, schakelt de opwarmfunctie automatisch na 30 
minuten uit.

Verwarmen van uw H4i met de Stellar
Uw H4i wordt automatisch gedetecteerd wanneer de Stellar ingeschakeld wordt. Op 
het behandelingsscherm kunt u kiezen of de bevochtiger vóór het starten van de 
behandeling opgewarmd moet worden. Als de bevochtiger opgewarmd wordt, wordt 
het betreffende symbool bovenaan het LCD-scherm weergegeven.
NB: De H4i kan alleen gebruikt worden wanneer het apparaat op netstroom 
aangesloten is.

!
VOORZICHTIG
De H4i kan niet gebruikt worden bij een behandelingsdruk van hoger dan 

35 cm H2O.

Beginnen met uw behandeling

1 Draai de draaiknop voor het vochtgehalte naar stand drie ( ). U kunt de draaiknop 
naar boven of naar beneden bijstellen om de instelling te vinden die u het 
comfortabelst vindt. De instelling  schakelt de verwarmde bevochtiging uit en 
levert minimale bevochtiging terwijl stand zes ( ) maximale bevochtiging levert.

NB: De ResMed slanghoes is zo ontworpen dat hij het comfort vergroot doordat de 
warmte van de luchtslang optimaal vastgehouden wordt.
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2 Start de behandeling zoals beschreven in de gebruikershandleiding van uw apparaat.

NB: De H4i wordt met een thermostaat geregeld om voor een constante 
temperatuur te zorgen. Het indicatielampje zal oplichten om aan te geven dat het 
apparaat aan het verwarmen is en uitgaan als het de ingestelde temperatuur bereikt 
heeft.

3 Ga in bed liggen en leg de luchtslang zo, dat deze vrij kan bewegen als u zich in uw 
slaap omdraait.

!
WAARSCHUWING
Laat geen bovenmatig lang stuk luchtslang langs de bovenkant van uw bed 

lopen. Het kan zich tijdens het slapen om uw hoofd of nek wikkelen. 

Stoppen met uw behandeling
Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw apparaat voor het stoppen van de 
behandeling.

NB: Om de verwarmingsplaat te helpen afkoelen, blijven sommige flow-generators 
gedurende maximaal een uur na beëindiging van de behandeling zachtjes lucht 
blazen. U kunt echter op elk gewenst moment de elektriciteit naar het apparaat 
afsluiten en de verwarmingsplaat laten afkoelen zonder luchtstroom.

Reiniging en onderhoud
Het is verstandig om het waterreservoir, de afdekplaat en de afdichting regelmatig te 
reinigen zoals beschreven in dit hoofdstuk.

!
WAARSCHUWING
• Pas op voor elektrocutie. Dompel uw flow-generator, docking station of 

elektriciteitssnoer niet onder in water. Haal de stekker altijd uit het 

stopcontact alvorens het apparaat te reinigen en let erop dat deze droog is 

voordat u de elektriciteit weer aansluit.

• Behandel uw H4i voorzichtig. Het water en de onderplaat van het 

waterreservoir kunnen beide heet zijn. Laat de verwarmingsplaat en 

eventueel overtollig water eerst tien minuten afkoelen.

Het uit elkaar halen van het H4i reinigbare waterreservoir 

1 Verwijder het beschermkapje door het vanuit de binnenkant van de luchtinlaat naar 
buiten te duwen en het van het waterreservoir te trekken.

2 Laat eventueel overtollig water uit het waterreservoir weglopen.

  3 4 5  21
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3 Zet de onderplaat van het waterreservoir ondersteboven. Maak de vergrendeling met 
behulp van de zijlipjes los door de vergrendeling naar boven en van u af te duwen. 

4 Verwijder de kuipplaat.

5 Verwijder de kuipplaatafdichting. 

NB: Alleen het H4i reinigbare waterreservoir kan uit elkaar gehaald en weer in elkaar 
gezet worden.

Reiniging van uw H4i

Waterreservoir

Dagelijks

Reinig het waterreservoir, beschermkapje, de kuipplaat en de kuipplaatafdichting in 
warm water met een mild reinigingsmiddel. Gebruik de gele reinigingsplug om het 
reinigen te vergemakkelijken (zie stap 1 tot 4). Spoel grondig in schoon water en laat 
uit de buurt van direct zonlicht drogen. 

Wekelijks
Het uit elkaar gehaalde reinigbare waterreservoir, beschermkapje, de losse kuipplaat 
en kuipplaatafdichting mogen in de afwasmachine afgewassen worden met een 
programma voor glas of delicate afwas (alleen bovenin).

NB: Niet van toepassing op het H4i waterreservoir.
Inspecteer het waterreservoir op slijtage en beschadigingen. Vervang het 
waterreservoir wanneer onderdelen scheuren vertonen, troebel worden of als er 
putjes in het oppervlak zichtbaar zijn. Onmiddellijk vervangen wanneer het 
waterreservoir lekt.
Wit poeder of afzettingen in het waterreservoir kunnen gereinigd worden met een 
oplossing van één deel azijn op tien delen water. Doe dit als volgt:

1 2 3 4

248672 H4i User Guide Eur1.book  Page 6  Friday, February 1, 2013  10:57 AM



7Reiniging en onderhoud

N
ed

er
la

nd
s

1 Vul de reinigingsplug tot aan de rand met azijn en schenk de azijn in het lege 
waterreservoir.

2 Voeg schoon water aan de azijn in het waterreservoir toe, totdat de oplossing het 
streepje voor het maximale waterpeil bereikt.

3 Laat de oplossing tien minuten inweken.

4 Verwijder de oplossing en spoel het waterreservoir met schoon water om.

Afdekplaat en afdekplaatafdichting

1 Verwijder de afdekplaat door langzaam één afdekplaatarm van het docking station 
weg te zwenken, totdat de afdekplaat helemaal los is.

2 Maak de afdekplaatafdichting voorzichtig van de afdekplaat los.

3 Inspecteer de afdekplaat en de afdichting wekelijks op verschijnselen van slijtage en 
beschadigingen. Vervang de beschadigde onderdelen. Reinig de afdekplaat en 
afdekplaatafdichting indien nodig in warm water met een mild reiningsmiddel. Spoel 
grondig met schoon water uit en laat hem uit de buurt van direct zonlicht drogen.

Docking station
Neem de buitenkant van het docking station (inclusief de verbindingsafdichting) 
regelmatig met een vochtige doek af.

!
VOORZICHTIG
Gebruik de volgende middelen niet voor het reinigen van de onderdelen van de 

H4i, want deze middelen kunnen schade veroorzaken en de levensduur van het 

product verkorten: 

• bleekmiddel, chlooroplossingen, alcoholoplossingen of oplossingen op 

basis van ammoniak;

• vochtinbrengende zeepsoorten, antibacteriële zeepsoorten of zeep op basis 

van glycerine;

• wateronthardingsmiddelen of niet toegestane middelen om ketelsteen te 

verwijderen.

Verwarmingsplaat
Zorg ervoor dat er geen water op de verwarmingsplaat blijft liggen. Veeg hem indien 
nodig met een schone doek af.

1 2
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Het in elkaar zetten van het H4i reinigbare waterreservoir

1 Plaats de kuipplaatafdichting weer in de groef van het reinigbare waterreservoir.

2 Bevestig de kuipplaat weer door de lippen in de daarvoor bedoelde openingen te 
steken.

3 Maak de sluiting weer vast door de kuipplaat omhoog en over het waterreservoir te 
tillen en omlaag te duwen.

NB: Alleen het H4i reinigbare waterreservoir kan uit elkaar gehaald en weer in elkaar 
gezet worden.

4 Plaats het beschermkapje terug in de uitsparing van het waterreservoir en druk het 
stevig op zijn plek.

Het in elkaar zetten van uw H4i
Zet de onderdelen pas weer in elkaar wanneer deze schoon en droog zijn.

1 Breng de afdekplaatafdichting op één lijn met de geleiders op de afdekplaat en druk 
langs de randen om te controleren of hij goed bevestigd is.

2 Zet een afdekplaatarm in het bijbehorende scharnierpunt op het docking station en 
zwenk de andere arm langzaam in zijn bijbehorende punt. De afdekplaat hoort vrij te 
kunnen worden geopend en gesloten terwijl deze stevig aan het docking station is 
bevestigd.

3 Plaats het waterreservoir weer in het docking station van de luchtbevochtiger.

Onderhoudsbeurten
De H4i dient vijf jaar na de fabricagedatum door een erkend ResMed-servicecentrum 
geïnspecteerd te worden. In de genoemde periode is het apparaat bedoeld om veilig 
en betrouwbaar te werken, mits het wordt bediend en onderhouden overeenkomstig 
de door ResMed gegeven instructies. De garantiegegevens worden bij de 
oorspronkelijke levering bij het apparaat geleverd. Net als bij alle elektrische 
apparaten, moet u in geval van een onregelmatigheid voorzichtig zijn en het apparaat 
door een erkend ResMed-servicecentrum laten inspecteren.

1 2 3 4

1 2 3
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Veelgestelde vragen

Opsporen en oplossen van problemen
Probeer de volgende suggesties als er sprake is van een probleem. Als het probleem 
niet opgelost kan worden, neem dan contact op met de leverancier van de apparatuur 
of met ResMed. Open de unit niet.

!
WAARSCHUWING
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door een bevoegd 

onderhoudsmonteur uitgevoerd worden. 

Vraag Antwoord

Waarom 
bevindt zich 
condens in mijn 
masker en/of 
luchtslang?

Er kan overmatige condensatie in uw masker of luchtslang optreden als de temperatuur 
in de kamer laag is. Draai de draaiknop naar beneden in een lagere stand om 
condensatie te voorkomen. Het kan zijn dat u uw vochtigheidsinstelling van seizoen tot 
seizoen moet aanpassen. Het gebruik van een ResMed-slanghoes kan de effecten van 
condensatie helpen verminderen.

Moet ik 
gedistilleerd 
water in het 
waterreservoir 
gebruiken?

Door gedistilleerd water te gebruiken is de levensduur van het waterreservoir optimaal 
en wordt de kalkafzetting zoveel mogelijk beperkt. 

Wat moet ik 
doen als ik nog 
steeds 
uitdrogingsver-
schijnselen 
heb?

Als u nog steeds uitdrogingsverschijnselen ervaart, dan is de draaiknop voor het 
vochtgehalte te laag ingesteld voor een doelmatige werking. Draai de draaiknop voor 
het vochtgehalte omhoog.
Als u nog steeds last van uitdrogingsverschijnselen heeft, kan het zijn dat u door uw 
mond ademt. Door de mond ademen en door de mond ontsnapte lucht veroorzaken 
droogheid en irritatie aan de bovenste luchtwegen. Als dit een probleem is, kan een 
volgelaatsmasker of een kinbandje helpen. Raadpleeg uw arts of de leverancier van de 
apparatuur voor meer informatie.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt 
niet (geen weergave 
op LCD-scherm en/of 
indicatielamp brandt 
niet)

Het snoer is niet goed 
aangesloten.

Stopcontact is kapot.

Flow-generator en docking station 
zijn niet goed aangesloten. 

Controleer of het elektriciteitssnoer goed 
in het stopcontact zit en of de schakelaar 
(indien aanwezig) op het stopcontact 
aanstaat. 

Probeer een ander stopcontact.

Controleer of het docking station goed aan 
de flow-generator bevestigd is.

Het indicatielampje is 
permanent dof en/of 
de lucht voelt niet 
warm aan

De reflector van de H4i is vies. Reinig de reflector met een vochtige doek.
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Technische specificaties

Het waterreservoir 
lekt

Het waterreservoir is beschadigd 
of gebarsten.

De kuipplaat is niet juist 
aangesloten (niet van toepassing 
op het H4i waterreservoir). 

Neem contact op met uw leverancier voor 
een vervanging.

Controleer of de kuipplaat correct 
geplaatst is. 

Geen/weinig 
luchtstroom

De luchtslang is niet goed 
aangesloten.

Luchtslang is geblokkeerd, gekneld 
of lek.

De flow-generator werkt niet goed.

De afdekplaat is niet goed 
vergrendeld.

De afdekplaatafdichting is niet 
goed aangebracht.

Sluit de luchtslang aan zoals omschreven 
op “Gereed voor gebruik maken van uw 
H4i” op pagina 1.

Ontstop of maak de luchtslang vrij. 
Controleer de luchtslang op gaatjes. 

Raadpleeg het onderdeel ‘Opsporen en 
oplossen van problemen’ in de handleiding 
van de flow-generator.

Controleer of de afdekplaat correct op het 
docking station aangesloten is.

Controleer of de afdekplaatafdichting met 
de juiste kant naar boven wijst en stevig.

Water spat op het 
gezicht

Het waterreservoir is te vol.

Er vormt zich condens in de 
luchtslang en het masker.

Laat wat water uit het waterreservoir 
lopen.

Draai de draaiknop omlaag.

Gebruik de ResMed-slanghoes.

Maximale temperatuur 

verwarmingsplaat

85°C

Temperatuuruitschakeling 93°C

Maximum gastemperatuur 41°C

Afmetingen (H x B x D) Docking station en waterreservoir: 130 mm x 170 mm x 212 mm 

Gewicht Docking station en leeg waterreservoir: 786 g

Watercapaciteit Tot maximum vulniveau: 390 ml

Elektriciteitsvoorziening 100-240 V 50/60 Hz, 0,7-1,6 A; 110 V 400 Hz, 0,8 A 
Momentaan stroomverbruik: <400 W 
Gemiddeld stroomverbruik: <115 W

Koppelstation Vlamvertragend gegoten aluminium met beplating van 
thermoplastisch materiaal

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
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Prestaties luchtbevochtiger
De volgende instellingen zijn getest bij een temperatuur van 22°C, 40% RV, 
omgevingscondities: 

NB: De fabrikant behoudt zich het recht voor deze specificaties zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen. 

Symbolen die op het apparaat staan

 Voorzichtig;  Lees voor gebruik de instructies;  Geautoriseerd vertegenwoordiger 

voor de EU;   Toegepast onderdeel van type BF;  Heet oppervlak;  Klasse II apparatuur; 

 Niet aanraken;  Draaiknop luchtbevochtiger;  Maximaal waterniveau; 

 Fabrikant;

 Milieu-informatie 

WEEE 2002/96/EG is een Europese richtlijn die de correcte verwijdering van elektrische en 
elektronische apparatuur vereist. Het apparaat dient apart te worden verwijderd, niet als 
ongesorteerd gemeentelijk afval. Voor de verwijdering van uw apparaat dient u gebruik te maken 
van de beschikbare toepasselijke systemen voor inzameling, hergebruik en herverwerking in uw 
regio. Het gebruik van deze systemen voor inzameling, hergebruik en herverwerking is erop gericht 
de druk op natuurlijke bronnen te verminderen en te voorkomen dat gevaarlijke stoffen in het milieu 

Waterreservoir Spuitgegoten kunststof, roestvrij staal en silicone afdichting

Bedrijfstemperatuur +5°C tot +35°C

Bedrijfsvochtigheid 10–95% niet-condenserend

Bedrijfshoogte Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw CPAP-, bilevel- of niet-
invasieve ventilatieapparaat

Opslag- en transporttemperatuur  -20°C tot +60°C

Opslag- en transportvochtigheid 10–95% niet-condenserend

IEC 60601-1 Classificatie Klasse II (dubbele isolatie), Toegepast onderdeel van type BF

Elektromagnetische compatibiliteit Raadpleeg voor bijzonderheden de handleiding van uw flow-
generator

 CPAP-maskerdruk
 cm H2O

RV output %
Instelling 3 Instelling 6

Nominaal systeem Output AV*, BTPS†

Instelling 3 Instelling 6

 4 >95 >95 16 20

10 >85 >95 14 18

20 >75 >85 13 16

* AV - Absolute Vochtigheid in mg/l.
† BTPS - Body Temperature Pressure Saturated, lichaamstemperatuur en druk bij volledige verzadig-

ing met water.
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terechtkomen. Neem contact op met uw plaatselijke afvalinzamelingsdepot als u informatie nodig 
hebt omtrent deze verwijderingssystemen. Het symbool van een afvalbak met een kruis erdoor 
nodigt u uit deze verwijderingssystemen te gebruiken. Neem contact op met uw ResMed-
kantoor, uw plaatselijke dealer of kijk op www.resmed.com/environment als u informatie nodig 
hebt omtrent inzameling en verwijdering van uw ResMed-apparaat.

Algemene waarschuwingen
Een waarschuwing vestigt uw aandacht op de kans op letsel. Specifieke 
waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen worden naast de desbetreffende 
instructies in de handleiding vermeld.
• Gebruik de H4i alleen voor de toepassing zoals die wordt beschreven in deze 

handleiding.
• Let erop dat het waterreservoir leeg is voordat u de HumidAire 4i verplaatst. 
• De H4i is uitsluitend voor gebruik bij specifieke PAP-apparaten van ResMed 

ontwikkeld. Gebruik de H4i niet met andere PAP-apparaten.
• De H4i mag alleen worden gebruikt met aanvoerslangen of accessoires die door 

ResMed aangeraden worden. Het aansluiten van andere aanvoerslangen of 
accessoires kan letsel of schade aan het apparaat veroorzaken.

• De H4i, inclusief de bijbehorende slangen, is bestemd voor gebruik door één patiënt en 
mag niet door iemand anders opnieuw gebruikt worden. Dit ter voorkoming van het 
risico op kruisinfectie.

• Als het apparaat boven het niveau van de patiënt staat en omgestoten wordt, of als de 
slangen met condensaat gevuld zijn, bestaat de kans dat het masker met warm water 
volloopt. Daarom dient bij gebruik van de H4i de nodige voorzichtigheid in acht te 
worden genomen bij patiënten die niet in staat zijn hun luchtwegen te beschermen of 
het masker af te trekken, bijvoorbeeld na een beroerte. Het is daarom van belang dat 
de relatieve risico’s en voordelen hierbij worden afgewogen.

• Probeer het docking station van de H4i niet uit elkaar te halen. Er zijn geen onderdelen 
die door de gebruiker zelf gerepareerd kunnen worden. Reparaties en onderhoud van 
het binnenwerk mogen alleen door een bevoegd onderhoudsmonteur uitgevoerd 
worden.

• Als er onbedoeld vloeistoffen in of op het docking station van de H4i gemorst worden, 
trek dan de stekker van het CPAP-apparaat uit het stopcontact. Koppel het docking 
station van het PAP-apparaat los en laat het docking station leeglopen en drogen 
alvorens het te gebruiken.

• De H4i mag niet worden gebruikt als hij niet naar behoren functioneert of als een 
onderdeel van het PAP-apparaat of de H4i gevallen of beschadigd is.

• Houd het elektriciteitssnoer van het PAP-apparaat uit de buurt van warme 
oppervlakken.

• Voorkom dat er opzettelijk of onopzettelijk vreemde voorwerpen in openingen of 
slangen terechtkomen.

• Gebruik de H4i niet in de nabijheid van brandbare of explosieve stoffen.
• Gevaar voor explosies — niet gebruiken in de nabijheid van brandbare 

verdovingsmiddelen.
• Volg alle voorzorgsmaatregelen bij toediening van extra zuurstof.
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Beperkte garantie
ResMed Pty Ltd (hierna te noemen ‘ResMed’) garandeert dat uw ResMed product 
gedurende de hieronder aangegeven periode vanaf de datum van aanschaf vrij is van 
fouten in materiaal en vakmanschap.

Deze garantie is uitsluitend van kracht voor de consument die het product als eerste 
aanschaft. De garantie is niet overdraagbaar.
In het geval het product het af laat weten onder voorwaarden voor normaal gebruik, 
repareert of vervangt ResMed naar eigen keuze het defecte product of eventuele 
onderdelen daarvan.
Deze beperkte garantie dekt niet: a) eventuele schade als gevolg van oneigenlijk 
gebruik, misbruik, wijziging of aanpassing van het product; b) reparaties die zijn 
uitgevoerd door een serviceorganisatie die daartoe niet expliciet is gemachtigd door 
ResMed; c) eventuele schade of besmetting door rook van sigaretten, pijp, sigaren of 
anderszins; en d) eventuele schade als gevolg van op of in een elektronisch apparaat 
gemorst water.
De garantie geldt niet wanneer het product wordt verkocht of doorverkocht buiten de 
regio van eerste aanschaf.
Garantieaanspraken m.b.t. defecte producten moeten worden gedaan op het 
aanschafpunt door de eerste consument.
Deze garantie komt in de plaats van elke andere expliciete of impliciete garantie, 
inclusief eventuele impliciete garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor een 
bepaald doel. In sommige regio’s of landen zijn geen beperkingen toegestaan op de 

Product Garantieperiode

• Maskersystemen (inclusief maskerframe, kussentje,
hoofdband en slang) – met uitzondering van onderdelen
voor eenmalig gebruik

• Accessoires – met uitzondering van onderdelen voor
eenmalig gebruik

• Flex-type vinger pulse sensoren
• Waterreservoirs van bevochtiger

90 dagen

• Accu's voor gebruik in interne en externe ResMed
accusystemen

6 maanden

• Clip-type vinger pulse sensoren
• Gegevensmodules van CPAP- en bi-level apparaten
• Oxymeters en oxymeter-adapters voor CPAP- en bilevel-

apparaten
• Bevochtigers en reinigbare waterreservoirs van

bevochtigers
• Titreer machines

1 jaar

• CPAP-, bi-level en ventilatieapparaten (inclusief externe
voedingseenheden)

• Accessoires voor accu
• Draagbare apparaten voor diagnose/screening

2 jaar
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duur van een impliciete garantie, daarom is de bovengenoemde beperking misschien 
niet op u van toepassing.
ResMed is niet verantwoordelijk voor eventuele incidentele schade of gevolgschade 
die naar bewering het gevolg zou zijn van de verkoop, installatie of het gebruik van 
enig ResMed product. In sommige regio’s of landen is de uitsluiting of beperking van 
incidentele schade of gevolgschade niet toegestaan, daarom is de bovengenoemde 
beperking misschien niet op u van toepassing.
Deze garantie geeft u specifieke rechten, en u kunt tevens andere rechten 
hebben die per regio verschillen. Voor meer informatie over uw garantierechten 
kunt u contact opnemen met uw plaatselijke ResMed dealer of ResMed kantoor.
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